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He.ﬂb H 3a1a4Y1 OCBOCHHUSA JUCIHHUIIJINHBbI

Lenpro 0OCBOEHUS TUCHUILIMHBI SIBISETCS JOCTUXKEHUE CIASAYIOIINX PE3YJIbTaTOB 00pa3OBaHUs
(PO):
3HAHUS:
Ha yposHe npedcmasieHuti.: OCHOBHBIX 3aKOHOB Pa3BUTHS JIGKCUUECKOM CHCTEMBI S3bIKA.
Ha YposHe 80CNpou3edenus: CrieliupuIecKue 0COOEHHOCTH PA3BUTHUS JIEKCUYECKON CHCTEMBI
AHTJIUICKOTO SI3BIKA .
HA YpOBHe NOHUMAHUS: OCHOBHBIE TIOHATHS U TEPMUHBI
YMEHHS: meopemuyeckue OCHOBBI JIGKCUKOJIOTUH, TEOPUU CIJIOBA, JIEKCHYECKOM
CEMAaHTHKH, CIO0BOOOpa3oBaHUs, (Ppa3eojqOrud MU JICKCUKOTpaduu aHTIHICKOTO S3bIKa,
HEOOXOMUMBIX JUIsI CHCTEMHOTO  H3Y4YEHHS  JIEKCHYECKOIO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
npakmuyeckue:  OBIAJCHHE HOPMAaMHM H3y4aeMOro COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOIO fA3bIKa,
HaBBIKAMHU M MPUEMaMH JICKCUKOJIOTUYECKOTO aHaTN3a
HABBIKU: CIOCOOBI HMCIIOJIb30BAHMS OOIIMX JMHTBUCTUYECKUX TMOHSATHH A7 OCMBICICHUS DPOJIH
KOHIIETITYaJIbHOM TEOPUHU M METOJIOB aHAJIN3a KOHKPETHBIX JICKCUUECKUX CIMHHUII.
[Tepeuncnennsie PO sBISIFOTCS OCHOBOM ISl pOPMUPOBAHUS KOMITETEHITHI: (6 coomeemcmauu
¢ @IOC BO u mpebosaHusmu K pe3yIbmamam O0CB0€HUs OCHOBHOU NpopeccuoHaIbHOU
obpaszosamenvrou npoepammul (OI10I1))

Cemectp 1 (hopMa aTTECTAIMU: 3a4ET C OIICHKOM- 6 cemecTp

[TpumepHoe TunoBble KOHTPOJBHBIC 3aJaHUS [Tepeuenn
Ha3BaHWE JTUCHUIUIMHBI | WM WHBIE MaTepUaibl, HEOOXOIUMBIE ISl | KOMITIETCHIIHI
MOJIYJISI OIICHKH 3HAaHUH, yMEHUH, HABBIKOB U (MJIH)
OIIBITA ICSATEIIHHOCTH
Jlexcukoiorus Jloxnaa uiau cooOIIeHue VK-4, IIK-1,
aHTJIMHUCKOTO S3BhIKa OIIK-9, TIIK-10, IIK-11
Y CTHBIN OTBET CTyJEHTA I1K-10, [TK-11
IIpakTrueckoe 3a1anne I1K-10, TTK-11
Tect [IK-10, TIK-11

1. MecTo mucuunauHbl (MOIYJis) B CTPYKType 00pa3oBaTeibHOM
NPOorpamMmmbl

1. ucuummmaa b1.0.07.20. Jlekcukoorusi aHTIUHCKOTO s3bIka OTHOcUTC K  bioky 1.
Jucuunnuael (MoAynH), o0s3arenbHbiM auciuiuinHaM, b1.0.07.20 TIpeameTHO MeTOIUYECKOMY
Moy (npodumib «MHOCTpaHHBIN A3bIK») 0Opa30BaTENbHON MNpOrpamMMmbl 10 HANpPaBIECHUIO
noarotoBku  44.03.05 Ilemarormueckoe  oOpazoBanue. [lns  OCBOEHHS  JUCIHUILTAHBI
«JIekcuKoMOTUsT AHTJIMICKOTO  SA3BIKa» CTYACHTHI HCIOJB3YIOT 3HAHUS, YMEHHS, HaBBIKH,
chOopMHUPOBaHHEIE B MPOIIECCe

2. \M3y4eHUs JUCHMIUIMH: VHOCTpaHHBIA S3BIK, JPEBHUE S3BIKH, MpakTHYeckas (OHETHKa,
MpaKkTUYecKasi rpaMMaTHKA, MPAKTUKA YCTHOM M MUCbMEHHOW peur, UCTOPHUSl aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.
OcBoeHne MUCHUIUTMHBI «JIEKCHKOJIOTHSI aHTIUHCKOTO SI3bIKa» SIBISETCS HEOOXOJAMMOM OCHOBOM
JUIS TIOCTIEAYIONIET0 M3Y4YeHHsI 00s3aTeNbHBIX AUCUMIUINH, AWCIUILUIMH BapUAaTUBHOM dYacTH,
MPOXOKICHUS MEeJarOTMYEeCKON MPAKTUKH, TOATOTOBKH K [TA.

CBs13b ¢ IpYyrUMH TUCHUIUIMHAMHU y4€OHOr0 IIaHa

[Iepeuens neNCTBYOMMX [Iepeuens nocneayronmx
MPEIIECTBYIOMNX AUCIUTUINH JTUCITUATIIINH, BUJIOB pabOT




NHocTpaHHBIN SA3BIK, IPEBHUE SI3BIKH,
npakThyeckas (OHETHKa, MpaKTHYecKas
rpaMmaTHkKa, MIpaKkTHUKa YCTHOU u
[IUCBMEHHOM pPE4YM, HCTOPHs AHITIMHCKOIO
SI3bIKA.

MexKynpTypHass KOMMYHUKALUS B OOy4YeHUU
JMHTBOCTPAaHOBE/ICHUE,
Teopus U TpaKTHKa TepeBoja,
TUTIOJIOT U,
MIPOXOK/ICHHE

WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
CTHJIMCTHUKA,
CpaBHUTEIbHAS
BBIOODY,
npaktuky, ' MA

MQUCIHUIUIMHLL IO
eJarornyeckoun

3. [InanupyemMsble pe3yJbTaThl 00yUeHHs MO TUCHHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTATAMM 0CBOEHUsI 00Pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

JMcUMIUIMHA HampaBjieHa Ha (OPMHPOBaHUE CJeAYIOIIMX KOMIeETeHI M
BbINIYCKHHUKA:
Koa xomnerennun | 3Haer YmMmeer Baageer
OIIK-9 MIPUHIIUIIBI paboTHI | UCIIONIB30BATH METOJTUKOU
COBPEMEHHBIX COBpPEMEHHBIE MPUMEHEHUS
MH()OPMAITMOHHBIX UH(POPMAIMOHHO- COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH. KOMMYHUKAI[UOHHbIE MH(pOPMaITMOHHBIX
TEXHOJIOTMH JJisi  cOOopa, | TEXHOJIOTHI u
00pabOTKM M  aHaJM3a | MPOrPaMMHBIX CPEACTB
uHpOpMaITUU OpH | Ui pelieHust  3ajaady
PEIICHUH TIOCTABJICHHOM | MPpodeCcCHOHATBHOM
3aJ1aun JIEeSITCILHOCTH
[1K-10 OcCHOBHEBIE -Pacno3naBaTh B TEKCTE - Bnaneer cucremon
JIEKCUYECKUE H | JEKCHYECKHUE W | JUHTBUCTUYCCKUX
CIIOBOOOpA30BaTENIbH | CIIOBOOOpA30BaTEIIbHBIC 3HaHUN I peuieHus
BIC SIBJICHUS U | SBJICHHSA, po¢eCCuOHAITBHBIX
3aKOHOMEPHOCTH -aHAJIM3UPOBaTh 3aJ1ay;
(G YHKIIMOHUPOBAHUS CTPYKTYPY, CEMaHTHKY H | - HCIIONB3YET
HU3y4aeMoro (YHKITMOHUPOBaHHE (byHKIIMOHATIbHBIE
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, | JIEKCUYECKHUX €IUHUIL Pa3HOBHIHOCTH
ero (yHKIHOHAJIbHBIC | -BBIJICIATH M3y4yaeMoro s3blka B
Pa3HOBHUIHOCTHU (yHKIIMOHATIbHBIE Pa3IMYHBIX CHUTYaIUAX
Pa3HOBUIHOCTH OOIIIeHUs, B TOM YHUCIC
HU3y4aeMoro po¢eCCHOHAIIBHOTO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa
[K-11 [TonsaTniiHbII [IpoBouTh aHaimu3 | [loHATHITHBIM
amnmnapar, TEOPETHUUECKOTO U | anmaparoM H3y4aemMou
TEOPETHUECKHUE (haKTUYIECKOTO SI3BIKOBOTO | JUCITUTITMHBI TS
acmeKkThl H3y4yaeMbIX | MaTepuasa C | peuieHus
pasaenoB HCIIOIL30BaHUEM poeCCHOHATHHBIX
JIEKCHKOJIOTUH MOHSATUWHOIO  ammapara | 3a/1ady;
AHTJIHICKOTO A3bIKa JHCIUATUIMHEL




4. O0bem aMCUMIUIMHBI (MOAYJSA) B 3a4YeTHHIX €JIMHHMIAX € YKA3aHMeM KOJHYecTBa

aKaJleMHYeCKHX 4YacoB, BbIIEJCHHBIX Ha KOHTAKTHYI0 padory o0y4yaromuxcs ¢

npenogasareseM (110 BHAaM 3aHATHI) U HA CAMOCTOSITEILHYIO Pa0oTy 00y4aroIIuXcs
Oo6mias TpymoemkocTts auciumuinibl coctaisieT 3 3ET (108 gaca).

Ounas popma o0yuenus

TpynoémkocTnb
Bup yueOHoii paboTbl B 1.4. mo cemecTpam
yac.

Nel
OO01mas TPy10EMKOCTD TUCIUIUIHHEI 10 y4eOHOMY TIJIaHY 108 108
1. KonrakTHas padora:
nekuuu (ob11ee KoJI-BO 4acoB, BKIIOYAsl IPAKTUYECKYIO 14 14
MOATOTOBKY)
MPAKTUYECKHUE 3aHITHS, CEMHUHAPHI U TIp. (00I1Iee KOJI-BO YacoB, 28 28
BKJTI0Yast MPAKTUYECKYIO TIOJTOTOBKY)
nabopaTopHbIE 3aHATHS (00IIIee KOJI-BO YacOB / BKJIIOYas
NPAaKTUYECKYIO TIOATOTOBKY)
KYpPCOBOE MPOEKTUPOBAHUE
TpYIIIOBBIC, HHINBHUIYaJIbHbIE KOHCYJIbTAUU ¥ WHBIC BUJIBI
yueOHOM NesTeNbHOCTH, TPEelyCMaTPUBAIOLIUE TPYIIIOBYIO UITU
WHIMBUIYAIbHYIO paboTy 00YyJaronmxcs C MpernoiaBaTesieM
2. O0bem camocTosiTeIbHON padoThl 00yuaromuxcsa(CPC) 66 66
B TOM YHCJIC YaCOB, BBIJICJICHHBIX HA IOJrOTOBKY K 9K3aMEHY
(3auery)
Bug npomMexyTo4yHOro KOHTPOJIS: 3a4€T KP/KII

3aounas popma 00y4eHHs
Tpynoémkoctb
Bup yueoHoii padoThl B 1.4. mo cemecTpam
yac.

Nel
O01mast Tpy10€MKOCTb TUCIUIINHBI 110 Y4eOHOMY IUIaHy 108 108
1. KonrakTHas pa6ora:
Jexiuu (o011ee Koia-BO YacoB, BKIIIOYAsk MPAKTHYECKYIO 4 4
MOJITOTOBKY)
NPaKTUYECKHE 3aHATHS, CEMUHApPHI U p. (0011Iee KOI-BO YacoB, 6 6
BKJTI0YAst MPAKTHYECKYIO TIOJITOTOBKY)
nabopatopHble 3aHATHS (001Iee KO-BO YaCOB / BKITIOYAS
NPAaKTUYECKYIO TIOATOTOBKY)
KYPCOBO€E NPOEKTUPOBAHUE
TPYIIIOBBIC, HHINBHUIYaIbHbIE KOHCYIHTAINU ¥ WHBIC BUJIBI
y4eOHOI e TeTbHOCTH, IPEAyCMaTPUBAIOIUE TPYIIIOBYIO UIIH
VMHAMBUAYAJIbHYIO paboTy 00ydaronmxcs ¢ IpernoaaBaTeaemM
2. O0beM camocTosITeTIbHON padoThl odyuarmuxcsa(CPC) 94 94
B TOM YHCJIE YaCOB, BBIJICJICHHBIX HA MOJTOTOBKY K 3K3aMEHY 4 4
(3auery)
By npoMexyTo4HOro KOHTpOJIS: 3a4€T KP/KII




5. CoaepskaHue TUCHUILUINHBI (MOYJIs1), CTPYKTYPHPOBAaHHOE 10 TeMaM(pa3aejiaM) ¢
YKa3aHHeM OTBEJICHHOI'0 HA HUX KOJIHYeCTBA aKAJleMUYeCKUX YaCOB H BHAOB Y4eOHbIX
3aHATHI

5.1.Pa3nennbl AUCHUILIHHBI (MOAYJIsI) H TPYAOEMKOCTh 110 BUAAM y4eOHbIX 3aHATHIl (B
akagemuveckux yacax) 108 gacos, 3 3ET
(Ounas ¢popma o0yuenust)

Ne HauMenoBanue TeMbl Oo01mas TpynoéMKocTh 10 BUIaM Y4eOHbIX 3aHATHI
n/n (pa3zaesia) IMCUMILIUHBI TPYAOEMKOCTH (B akaj.yacax)
(MomyJis) B aKajJ.4acax Jlex/ JIao / Ip/ Cp
Np.NOAT. | MP.NOAT. Np.NoJar.
Monyinb 1 JIekcukoJiorust Kak JUHTBUCTHYECKAsh HayKa
1 | OGmas XapaKTepUCTHKA
CJIOBapHOTO cocTaBa 9 2 2 5

AHTJIMHACKOTO A3bIKA
2 | Mopdomoruueckas

CIPYK1ypa 11 3 4 5
AHTJIMUCKUX CIIOB.

3 | CnoBooOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM  aQHTJIMHCKOM 10 3 2 5
SI3BIKE

Mopynsb 2 Jlekcuueckasi ceMaHTHKa.

4 | [TapagurmaTuveckue
OTHOLIEHUS B  JEKCHKO-

CEMaHTHYECKOH CHCTEME 11 3 2 6
COBPEMEHHOTO  aHTJIMHCKOTO
A3bIKA.

5 | CuHOHMMUYECKHUE u

AHTOHMMHYECKHNE OTHOIIECHUS
B  JIGKCHUECKOM  CHCTEME
COBPEMEHHOTO

AHTJIMMCKOTO SA3BIKA. 12 3 4 16

6 q)paBGE)J'IOFI/I}I COBPEMEHHOT0 12 3 6 16
AHTJIMICKOTO SI3bIKA

7 | CouwnanbHas u
TEPPUPUTOPHATIHHAS 13 3 4 17
muddepeHIranus
CJIOBApHOTO COCTaBa

Kypcosoe npoexmuposanue -
Koncynomayus x sx3ameny -
Iloozomoexa k 3K3ameHy
(3auemy)

Wroro: 72 14 18 66

3aounas popma oOyueHust
‘ Ne ‘ HaunmeHoBaHMe TeMbl ‘ Oowmasn ’ TpynoéMKoCcTh 0 BUIAM Y4eOHBIX 3aHATHH ‘

6




n/n

(pa3nesa) QM CHUNINHBI
(MmomyJis)

TPYA0EMKOCTb
B aKa/J.4acax

(B akaa.yacax)

Jlek/
Np.MOJAT.

JIao /
Mp.MNOIr.

IIp/
np.NoAr.

Cp

Mopyns 1 Jlekcukonorust kak

JIMHIBUCTUYCCKAA HAyKa

OO0mas
CJIOBApHOTO
AHTJITMACKOTO A3bIKA

XApaKTCPpUCTHUKA
cocCraBa

10

1

1

16

Mopdonoruueckas

CTPYKTYypa
AHTIIUUCKUX CJIOB.

13

16

CnoBooOpazoBaHue B
COBPEMECHHOM  aHTJIMHCKOM
SI3BIKE

11

12

Mopynsb 2 Jlekcuueckasi ceMaHTHKa.

[Tapagurmaruueckue
OTHOLICHUA B JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOU cucreMe
COBPEMEHHOTO  aHIJIMICKOrO
A3BIKA.

10

16

CHHOHUMHYECKHE u
aHTOHHMMHMYECKHE OTHOIICHUS
B  JIGKCHUECKOH  CHCTEeME
COBPEMEHHOTO
AHTIIMHACKOTO SI3BIKA.

10

16

®pa3zeosorusi COBpeMEHHOT O
AHTJIMICKOTO SI3bIKA

10

12

CouunanpHas "
TEePPUPHUTOPHATIEHAS
nuddepermmanus
CJIOBapHOTO COCTaBa

12

Kypcosoe npoexmuposanue

KOHcyﬂbmaL!uﬂ K 9K3dMEHY

Iloocomoeka K sK3ameHy
(3auemy)

Hroro:

108

94

6. Conep:xkaHue TMCHUILUIMHBI (MOYJI51), CTPYKTYPHPOBAaHHOE 10 TeMaM (pa3jejiamM)
(Ounas popma o0yueHus)

HaumMeHnoBaHnue pa3jaesa
JUCIUTIJINHBI

Conep:xkanue

Pa3nes 1 JlekcuKo/10rusi KaKk TUHIBUCTHYECKAS HAYKA.

Cooeporcanue 1eKYUoHHO20 Kypca




1.1.

OO0m1as XxapakTeprucTruKa
CJIOBapHOTO COCTaBa
QHTITHIICKOTO SI3bIKA

OOmast xapakTepUCTUKA CIIOBAPHOTO COCTaBa AHIIIMICKOTO
SI3bIKA: TIPEIMET, 331241 U UCTOYHUKHU H3yYEHUS JICKCHKOIOTUH
si3pIka" CIIOBO M CIIOBApHBIN COCTaB S3bIKA - MPEAMET U3yUEHUS
nekcukosorud. PaccMoTpenme mpoOnembl  cioBa B TpeX
ACIIEKTaxX: CTPYKTYPHOM, CEMAaHTUYECKOM U (DYHKIIMOHAILHOM.
CucTeMHbIE OTHOUICHUS MEXIY JIEKCHUYSCKHMHU €IUHHUIAMU
CIIOBApHOIO COCTaBa s3blka. HeomHOPOAHOCTH CIOBAapHOIO
cocraBa s3blKa, ero crparuduxanus. Jlekcukorpadus.

OTeueCcTRAHHEIS VUAHEIS WY __RKIAN R _NAaRnAAONTEKV _oOmnieit

1.2

Mopdonoruueckas

CTPYKTypa
QHIJIMICKUX CIIOB.

OcobenHocT  MOp(EMHOW CTPYKTYpHI CIIOBa, TOHSTHE
Mopdembl. Amtomopdsl. KopHeBas mMopdema, ocHOBa ClloBa,
ad(UKCHI: CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIE U  CIOBOM3MEHUTEIBHEIE.
[Ipeduxcer, cydhdukce, nHpurcel. CBOOOMHAS W CBS3aHHAs
Moppema. CTpyKTypHBIE THUIIBI CIOB B AHTJMICKOM SI3BIKE.

1.3.

CnoBoobOpazoBaHue B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.

KonBepcus kak oJuH K3 Hambosiee MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB
o0Opa3oBaHMsl HOBBIX CJOB B s3bike. CyYINIHOCTH JaHHOTO
CJI0BOOOPa30BaTEJILHOrO Mpoliecca, pazHoo0pazue MOJIX0A0B U
onpeneneHud.  IIpuumHBI  MHMPOKOTO  pacCIpPOCTPAHEHMS
KOHBEPCUHM B aHIVIMHCKOM si3bike. CeMaHTHYECKHE CBSI3U CIIOB
npu  koHBepcuu.  Addukcamus. Tuner  adduxcos.
Otumonoruyeckas kiaccupukanus apdukcos. [IpogykTuBHbie
- HenponaykTuBHbIE ad(uKChl. YacTOTHOCTH yHOTpeOIeHUS
ab¢dukcoB B s3pike. 3HaueHHe adPUKCOB, OMOHUMHUSL.
CrnoBocioxeHue B aHITIMHCKOM  s3blke. OObeauHEHHE
MOP(OJIOTHYECKUX U CHHTAKCHMUYECKUX CIIOCOOOB COYETaHMS
EIWHUI] SI3bIKa TPH CIOBOCIHOXKEHUU. CTPYKTYPHBIE THIIBI
CIIO)KHBIX  CIOB, uX Kiaccupukanus. CemaHTHUecKas
Kiaccu(UKanusl CIOXKHBIX CJOB. Kputepunm pasrpaHudeHHS
CIIO)KHOTO  cioBa M cioBocoyeTtanus.  Ilomyaddukcsl.
[Torpanuynele cayvau B s3bike. Cokpaiienns. PaznuaHbie THITH]

Temuvr

anleMVQCKMX/CeMHHClpCKMX 3AHAMUL

1.1

Ob6mas XapaKkTepUCTUKA CJIOBApHOI'O COCTaBa|
AHIJIMHACKOTO  s3bIKA: TMPEIMET, 3aJa4yd M HCTOYHUKH]
W3y4yeHUs  JIEKCUKoJoruu s3bika" CIoBO W CIOBapHbIN
COCTaB sI3bIKa - TMPEAMET M3YYEHUs JIEKCHKOJIOTHH.
PaccmoTpenue mpobreMbl cioBa B TpeX  acMeKTax:
CTPYKTYPHOM,  CEMAaHTHYeCKOM U  (DYHKIIMOHAIBHOM.
CucTtemMHbIE OTHOIICHHS MEXAY JEKCUYECKHUMH €AMHUIaMU
CJIOBAPHOTO cOCTaBa s3bika. HeoqHOpOAHOCTH CIIOBapHOTO

1.2.

OcobeHHOCTH MOP(EMHOM CTPYKTYpbI CJIOBa, MOHSITHE
Mopdembl. Annmomopdsl. KopueBas Mopdema, ocHOBa CII0Ba,
apUKCHI: cI0BOOOpa30OBATEIbHBIE U CIOBOU3MEHUTEIBHBIE.
[Ipeduxkcel, cydhduxcel, napukcel. CBOOOIHAS U CBSI3aHHAs
Mopdema. CTpYKTypHBIE THIBI CIOB B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

TIpocTrIe. TDOU3BONHEIE. CIOXKHEIE U CIOKHO-IINDOU3BOIHEIE)




1.3.

KonBepcusi kak OIMH W3 HamOoJiee MPOIAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB
00pa3oBaHMsl HOBBIX CJOB B s3bike. CyYIIHOCTh JaHHOTO
CJIOBOOOPA30BATEIBLHOTO MpoIecca, pasHooOpa3ue MoAXO0/I0B U
onpenencHud.  IIpuumHBI  MHMPOKOTO  PacCIpPOCTPAHECHUS
KOHBEPCHH B aHTIUHCKOM s3bike. CeMaHTHYEeCKHE CBS3U CIIOB
npu  koHBepcuu.  Addukcamus. Tuner  adduxcos.
Otumonoruueckas kinaccupukanus apdukcos. [IponykTuBHBIE
- HenponaykTuBHble ad¢uKcel. YacTOTHOCTH yHoTpeOIeHus
adbpukcoB B sa3bike. 3HavyeHWEe aPPUKCOB, OMOHHMHUSI.
CrnoBocnoxkeHre B aHMIMHCKOM  si3bike.  OObenuHeHHe
MOpP(]OTOrMUYeckuX M CHHTAKCUYECKUX CIOCOOOB COUYETaHUS
€IWHUI] SI3bIKA TPHU CIOBOCIHONKEHUU. CTPYKTYPHBIE THIIBI
CIOXHBIX  C€JOB, uX Kkiaccupukauusa. CemaHTHUeCKas
Kimaccu(UKanus CIOXKHBIX CioB. Kputepun pasrpaHnueHHS

1.4.

PaznuuHbpie TOAXOABI B M3YYEHUHM JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS]
cioBa (pedepeHTHbId, (yHKUIHOHANBHEIN). Jlekcuueckoe
3HaYCHWE CJIOBA KaK COBOKYIMHOCTh TOHSATHHHOTO S/Ipa)
(curaudukar) u parMaTHYeCcKuX KOHHOTAIIUH.
MHOro3Ha4HOCTh CJIOB (mosiuceMusi). Peanusanus 3HaueHuit
MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA B pPAa3JIMYHBIX THUIMAX KOHTEKCTA.
Brineinenue OCHOBHOTO (TJIaBHOTO, MPSAMOT0) HOMHUHATHBHOTO
3HAUEHUS U TEPEHOCHBIX (MPOM3BOAHBIX) 3HAUECHUN. MeTomabl
M3ydeHUs] JICKCHUYECKOTO 3HAYEHUS CJIOBA: JUCTPUOYTHBHBINH,

3y4yeHue COYETAEMOCTH CJIOBa, KOHTEKCTYaJIbHbIN
(cMHTarMaTH4eCcKUil ypoBEHb), KOMIIOHEHTHBIN aHalIu3, METOJ
CyOCTUTYLIUH, METON CJIOBapHBIX neuHUITII

(mapagurMaTu4eckuii  ypoBeHb). Pa3ButHe U HU3MEHEHHE
3HaYeHWH cIoB  (McTopuYeckas ceMaHTHKa). [lpuunHel

1)

Pa3nen 2 Jlekcnyeckass ceMaHTHKA.

Cooeporcanue 1eKUUoOHH020 Kypca

2.1.

[TapagurmMarnueckue
OTHOIIICHUS B JIEKCUKO-
CEMaHTHYCCKOM CHCTEME
COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO
SI3BIKA.

[TapagurMaTuyeckue OTHOIIEHUS B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
CUCTEME COBPEMEHHOIO AaHIVIMHUCKOro si3bika». [loHsTHE

JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKOM  cucremsl.  [lapamgurmaruyeckue
OTHOILEHUS MEXK/ly IMHULIAMH.
Jlexcuko-ceMaHTHUECKas rpymma. Crpykrypa JICT.

CeMaHTHUYECKOE TTOJIE.

2.2

CHHOHUMHYECKHUE 171
AHTOHUMMYECKHE
OTHOIIEHUS B JIEKCHYECKOH
CHCTEME COBPEMEHHOTO
AHTIINHACKOTO SI3BIKA.

Pa3sHooOpa3Hble  NOAXOAbl K  CHUHOHHUMHH,  KPUTEpUU
CUHOHMMHHU: HOMHUHATHBHBIN, CEMAHTHUYECKHH, KpUTEpHUH
B3alMO3aMEHSIEMOCTH. THIBI CHHOHUMOB: Haeorpapuyeckue,
CTMJIMCTUYECKHE W aOCONIOTHBIE CHHOHMMBI (KJIaccupukanus
B.B. Bunorpanosa). Knaccudukarnuss CHHOHUMOB IO THIIaM
KoHHOTanui (kiaccuduxanus I'.b. AHTpyIIHHOI).

CuHOHMMMYECKUM psifl. JJoMUHAaHTa CHHOHUMUYECKOTO Psijia, €€
XapakTepHble OCOOEHHOCTH. OBGEMH3MBI KaK OCOOBIA THII

cUHAUUMUY A UToUuUMUg ¥KaK TUN CAMAUTUUACKUY OTHOTITAHUN




23

®pazeonorus
COBPEMEHHOT'0
QHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

Tunsl cinoBocoueTaHui B sizbike. OCHOBHBIE Pa3IMUMs
MEXIy CBOOOJHBIMHU, TEPEMEHHBIMU CJIOBOCOUYCTAHUSIMHU M|
[TOCTOSIHHBIMH, YCTOWYMBBIMU CJIOBOCOYETaHUSIMU -
¢dpazeonornyeckumu eauannamu. (PE). Pormp u mecto OE B
CHUCTEME BBIPA3UTENbHBIX CpeACTB s3blka. (OcoOeHHOCTH
3HaueHuss @PE Ilommcemus u  omonumus OE wu  ux

(hYHKIIMOHATIbHO-CTHIIMCTHYCCKAs muddepeHnmarnms.
Yrorpebnenue @OE B peun, oxuBieHue (0OHOBIIEHUE)
chnarennaruzna Parnuunrie  Tunrr  wnaccuduranuir - DE-

2.4.

CouuaneHas u
TEPPUPUTOPHATbHASL
g hepeHmanus

CJIOBAPHOI'0 COCTaBa.

OO6muit 06beM cioBaps U 00beM MHIAUBUAYAIBHOTO CIOBApS.
HeiitpanbHas Jiekcuka u ee ocodenHoctu. [lonstue o standard
English. Kparkuit ouepk (yHKIMOHAIBHBIX cTHIICH CTHICBBIC
JIEKCUYECKHUE CJIOW B AHTJIMKUCKOM s3bIKe. KHMXKHasi JeKcuKa:
oOuienuTeparypHas JeKCUKa U (yHKIIMOHAJIbHO-IUTEpaTypHast
nexcuka Tepmusbl. IloaTmyeckas sekcuka. ApXausMbl.
PasroBopHasi JIeKCHKa: JHMTEpPaTypHO-PA3TOBOpHAs JIEKCHKA,
(haMUITBSIPHO-pa3TOBOPHAS JIEKCHKa (IManeKTU3MBl,
podeccnoHanTu3MBl, YKAPTOHU3MBI, CJICHT). Mecto
HEOJIOTU3MOB U OKKAa3MOHAIBHBIX CJIOB. VcTopuueckue wu
DKOHOMHMYECKHWE TMPUYHUHBI PACIPOCTPAHEHUS] AHTIUHCKOTO,
sI3bIKa 32 mpenenamMu  AHMIHMH.  SI3BIK-JAHAlIeKT-BapHUaHT.
Ocobennoctu anrnuiickoro si3bika B CIIIA. KoaudyecTBeHHBIE 1
KaueCTBCHHBIC PA3IUYMs B CIIOBAPHOM COCTABE aMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa. 3alMMCTBOBAHHMS B aMEPHUKAaHCKOM  BapuaHTE
QHTJIMCKOTO s3bIKAa. Pa3nuuus B 3HAYCHUM M yHoOTpeOJieHUH
psga aHTIuACKUX cioB B AHriaumun u Amepuke. Crnenuduka
(dpa3eosorni B aMEpUKAHCKOM BapHAHTE aHTIMICKOTO SI3BbIKA.
OCOOCHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMHCKOTO SI3bIKa B
ABcTpanuu, Hooii 3emanguu, Kanage. [ubpuaneie u
KPEOIbCKUE S3BIKH.

Temuvl npaxmuwcxux/cemuﬁapcxux 3aHAMUL

2.2.

[TapagurMaruyeckue OTHOLIEHUS B JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOU
CHCTEME COBPEMEHHOTO AaHIJIMHUCKOro si3bika». [lonsThe

JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKOW  cucreMbl.  Ilapagurmarudeckue
OTHOILICHUSI MEKly €IMHUILIAMM.
Jlexcuko-cemanTH4eCKas rpyImmna. Crpykrypa JICT.

CeMaHTHYECKOE TIOJIE.

Tematnueckas  rpynma. CBA3p  MEXAY  pa3iIUYHBIMHY
JICKCHYCCKNMHAN HapaI[I/IFMaMI/I. ACCOHI/IaTI/IBHBIG OTHOIIICHUS.
AcconraTuBHO-BepOanbHast ceTh. JIekcrmueckoe siapo s3bIKa

2.3.

PazHooOpa3zHple  MOAXOAbl K  CHHOHMMHH,  KpPUTEPHH
CHHOHUMUHW: HOMHMHATUBHBIM, CEMaHTHUYECKHM, KpUTEPHUI
B3aMMO3aMEHSAEMOCTH. THUIBI CHHOHMMOB: Hjaeorpaduyeckue,
CTHJINCTUYECKHE M aOCOJIIOTHBIE CHHOHUMBI (KJacCH(pUKaLuUs
B.B. Bunorpanosa). Knaccudukanus CHHOHMMOB IO THIIaM
KoHHOTauui (knaccuduxanus I'.b. AHTpymmHoif).
CuHOHMMUYECKUH psal. JloMHHAHTa CHHOHUMHUYECKOIO psija, €€
XapakTepHble OCOOCHHOCTH. OBGEMU3MBI KaK OCOOBIH THTI
CUHOHMMHU. AHTOHMMHS KaK TUIl CEMAaHTHMYECKUX OTHOLICHUM
JIEKCUYECKUX €IMHHMII, UIMEIOIIUX MPOTUBOIIOJIOKHBIE 3HAYEHUSI.
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2.4.

OO0t 00beM croBapsi U 00beM WHAMBUIYAITBHOTO CIIOBapS.
HeiitpanbHas nekcuka u ee ocodenHoctu. [lonstue o standard
English. KpaTtkuii ouepk (yHKIHMOHAIBHBIX cTHICH CTHIIEBBIC
JIEKCUYECKUE CIIOM B AHIJIMKACKOM si3bIKe. KHMXKHas JEKcUKa:
oOuienuTeparypHas JeKCuka U (pyHKIIHMOHAIbHO-JIUTEpaTypHas
nexcuka Tepmusbl. IlosTmyeckas sekcuka. ApxXau3Mbl.
PasroBopHasi JieKcHKa: JUTEPaTypHO-pAa3rOBOpHas JIEKCHKa,
(baMUIBbSIpHO-pa3TOBOPHAS JIEKCHUKA (IManeKkTU3Msl,
npodeccuoHanIu3MBbl, KAPTOHU3MBI, CJICHT). Mecto
HEOJIOTU3MOB M OKKa3HOHANbHBIX cloB.McTropuueckue ¥
HPKOHOMHUYECKHE MPHUYMHBI PACHPOCTPAHEHUS AHTJIHICKOTO
S3pIKa 32 mpeAesiaMu  AHIIIMM.  SI3BIK-IHMANIEKT-BapUaHT.
Ocob6ennoctu anrimiickoro si3bika B CIIIA. KonndecTBeHHBIE 1
KaueCTBEHHBIC PA3JIMYMs B CIIOBAPHOM COCTaBE aMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa. 3alMCTBOBAaHHA B AaMEpPUKAHCKOM  BapHaHTE
QHTJIMICKOTO s3bIKa. Pa3nuuus B 3HAYEHUM U YNOTPEOJICHUH]
psga aHrauiickux cinoB B AHmmuM u Awmepuke. Crenudukal
¢dbpazeonoruu B aMEpUKaHCKOM BapHaHTE AHTJIIMICKOTO S3bIKA.
OCOOCHHOCTH CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMHCKOTO SI3bIKa B
ABctpanuu, Hosoii 3enanauu, Kaname. ['mOpumnbie wu
KPEOJIbCKUE SI3BIKH.

3aounas popma o0yueHus

HaumeHoBaHmue pa3aeia
JUCHHILIMHBI

Conepxanue

Pa3nes 1 JIekCHKOI0THS KAK JIMHITBHCTHYCCKAs HAayKa.

Cooepotcanue 1eKYUOHHO20 Kypca

1.1.

OO11ast xapaKTepUCTHKa
CIIOBApPHOT'O COCTaBa
QHIJIMHACKOTO SI3bIKA

OO6mrast xapakTepUCTHUKA CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTIUHCKOTO
SA3bIKA:  MpEeAMEeT, 3adayd W UCTOYHMKH  U3YyYCHHS
nexcukoioruu s3pika" CJI0BO M CIOBAapHBIM COCTaB sA3bIKA -
peaIMeT U3y4deHUsl JeKCHKoJoruu. PaccmoTpenue mpobiaembl
CIIOBa B TpeX AacleKTax: CTPYKTYpPHOM, CEMAaHTHYECKOM W
(YHKIIMOHATIBHOM. CucreMHble  OTHOLICHHUA  MEXIY
JIEKCMYECKUMH  €JMHULIAMH ~ CIIOBAapHOTO COCTaBa  SI3bIKA.
HeoqHOPOAHOCTh  CIOBAapHOTO  cOcTaBa  si3blKa,  €ro
crpatudukanus. Jlekcukorpagpusi. OTedecTBEHHbIE yUCHBIE U
UX BKJIAJ B pa3paboTKy oOmield TeopuM cjoBa U JAPYrHX
Mpo0JIeM JTEKCUKOJIOTHUH.

1.2

Mopdonorudeckas

CTPYKTypa
AHTIUUCKUX CJIOB.

OcoOenHoct MOpP(HEMHOI CTPYKTYpBI CIIOBa, IOHSTHE
Mopdembl. Annomopdel. KopHeBast Mmopdema, ocHOBa cioBa,
adpuKch: cIOBOOOpa3oBaTEeIbHBIC U CIIOBOU3MEHHUTEIBHBIE.
[Ipedukcel, cypdukcel, nHpukcel. CBOOOAHAS U CBsI3aHHAs
Mopdema. CTpyKTypHBIC THIBI CIOB B QHTJIIHICKOM S3BIKE.
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1.3.

CnoBoobOpazoBaHue B
COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM
SI3BIKC.

KonBepcust kak ovH U3 Hanbosee MPOIyKTUBHBIX CIIOCOO0OB
00pa3oBaHUs HOBBIX CJIOB B si3bike. CYIIHOCTH JTaHHOTO
CJIOBOOOPA30BATEILHOTO MpoIecca, pazHooOpasue MOIX0I0B
u omnpeneneHui. [IpUYMHBI MIMPOKOTO PaCHpPOCTPAHEHUS
KOHBEPCUH B aHTIIMHCKOM si3bIke. CeMaHTHYEeCKHUEe CBSI3HM CIIOB
npu  koHBepcuu.  Addukcammsa.  Tumbr  addukcos.
DTUMOJIOTHYECKAS KJIacCU(UKAIIHS addukcos.
[IponykTuBHBIE - HenmpoaykTuBHbIE addurcel. YacToTHOCTH
yrorpeOnernst apuKcoB B s3bike. 3HaueHUE ad(HUKCOB,
oMoHuMHUs.  CIIOBOCIOKECHHE B  QHIVIMHCKOM  sI3BIKE.
OObenuHeHne  MOPQPOJIOTUYECKUX M CHHTAKCHYECKHX
CIOCOOOB COYETAHUs EAMHUI] SI3bIKA TPH CIOBOCIIOXCHHH.
CTpyKTYpHBIE THUIBI CIOXHBIX CJIOB, WX KIACCH(PHUKAIUAI.
CemaHTHYeCKash KJIACCH(HKAIMS CIOXHBIX CJIOB. Kpurepumn
pasrpaHUuCHHsT  CJIOXHOTO CIIOBa M CIOBOCOYETAHMS.
[Tonyaddukcel. [Torpannynbie cirydau B si3bike. COKpaICHHUS.
PaznuuHble  TUOBI  CJIOB, TMOJIy4aeMBIX B pe3yJbTare
COKpAIICHHUH: yceUeHNE HAaYaIbHBIX, KOHECYHBIX, IEHTPAITBHBIX
KOMIIOHEHTOB ~ CJioBa. AOOpeBHAIusi, pa3jiHyHbIC THUIIBI
abOpeBuaryp. CTuiucTHdecKass  XapakTEepUCTHKa  CIIOB,
o0pa3yeMbIX B pe3ysibTaTe ab0peBHALINH.

Tembl npakmuquKux/ceMuHapCKux 3AHAMUN

1.1.

OOmiass ~ xapakTepuCTUKa  CIIOBAPHOTO  COCTaBa
aHTJIMUCKOrO SI3BIKA: npeameT, 3aJadyd MW HCTOYHUKH
M3Y4YeHHs]  JIEKCUKOJOTHH si3bika" CIIOBO M CIOBAapHBIM
COCTaB d3blKa - HTOpPCAMET H3YUYCHUA JICKCHUKOJIOTHHU.
PaccmoTpenue mpoOnembl clioBa B TpeX AacHeKTax:
CTPYKTYPHOM, CEMaHTHUYECKOM U  (PYHKIIMOHAIHHOM.
CucreMHBIE OTHOIICHUSI MEXKAY JEKCUIECKUMH €MHUIIAMU
CIIOBapHOTO COCTaBa s3bIKa. HEOTHOPOJHOCTH CIIOBApHOTO
cocTtaBa s3bIKa, ero crpatudukanusg. Jlekcuxkorpadus.
OTteyecTBEHHBIE YYEHBIE U MX BKJIAJ B pa3pabOTKy oOien
TEOPHUU CIIOBA U IPYTHX MPOOJIeM JIEKCHUKOJIOTUH.

1.2.

OcobenHocT MOPGEMHOI CTPYKTYpHI CI0BA, MOHSATHE
Mopembr. Amnomop¢el. KopaeBas mopdema, ocHOBa
CJIOBA, appUKCHI: CJI0BOOOpa30BaTeNbHbIE )71
cioBonaMeHuTenbHble. [lpeduxcel, cypdukcol, THPUKCHI.
CBobGonHas u cBs3zaHHas Mopdema. CTpyKTypHBbIE THUIIBI

CIOB B AHTIUUCKOM dg3bIKe. [InOCTRIE. TINOU3BOIHEIE
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1.3.

KonBepcusi kak ouH U3 Hanbosiee MPOTYKTUBHBIX CITOCOOOB
00pa3oBaHUsl HOBBIX CJIOB B s3bIke. CyYIIHOCTH JTAaHHOTO
CJII0BOOOPA30BATEIBLHOIO Ipoliecca, pa3HooOpa3ue IMOAXO0J/I0B
1 omnpeneneHui. [IpUyMHBI IHMPOKOro pacupocTpaHEHUs
KOHBEPCHH B aHIJIMIICKOM si3bike. CeMaHTHUECKUE CBSI3U CIIOB
npu  KoHBepcuu.  Addukcarmusa.  Tumsl  apdurcos.
DTUMOJIOTHYECKAS KJaccuukanms adhdukcos.
[IpoxykTuBHBIE - HenmpoaykTuBHbIE addurcel. YacToTHOCTH
ynotrpeonenus appukcoB B s3bike. 3HaueHue adQuKCOB,
omoHuMus.  CIOBOCIOXKEHHE B  AQHIVIMHCKOM  SI3BIKE.
O60benuHenne  MOpQGOJIOTUYECKUX M CHHTAKCHYECKHX
CIOCOOOB COYETAHUS EAMHUI] SI3bIKA MPH CIOBOCIOXKCHHH.
CTpyKTypHBIE THUIBI CJIOXHBIX CJOB, WX KIacCH(pHUKaIUI.
CemaHTHYecKast KJIaCCH(PHKAIMA CIOXKHBIX ClIOB. Kpurtepumn
pasrpaHdyeHus]  CJIOXHOTO  CJIOBa M CIOBOCOYETAHMS.
[Tonyaddukcer. [lorpannynsie cirydan B si3bike. COKpalieHus.
Pa3nuyHble THUNBI  CJIOB, TONYy4aeMBIX B  pe3ylibTare
COKpAILlEHUI: yceueHNe HaYaIbHBIX, KOHEYHBIX, IEHTPAIbHBIX|
KOMIIOHEHTOB ~ CiioBa. AOOpeBuamusi, pa3jiuyHbIe THUIIBI
ab0OpeBuaryp. CTunuctuyeckas  XapakTE€pUCTHKa  CIIOB,
o0pa3zyeMbIX B pe3yibTare abOpeBHUaIiu.
3Bykomnoapaxkanue (oHomatomes). Jlezaddukcarms
(perpeccuBHasi  nepuBanys) B AHIJIMICKOM  sI3BIKE.
Kontamunamus (ckpemenue). [lepemeienue yaapeHus u
yMJayT Kak OTpakeHHe OoJjiee paHHHX IIPOLIECCOB B
CIIOBOOOPA30BAHUH,

1.4.

PaznuuHbie TOAXOABI B HM3YYEHUH JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS
cioBa (pedepeHTHBIN, (GyHKIMOHANBHBIN). Jlekcnueckoe
3HAUEHUE CJI0BA KaK COBOKYIHOCTh HOHSTUMHOIO S7pa
(curHudukar) u IparMaTu4ecKux KOHHOTAILUH.
MHOro3Ha4HOCTh CJIOB (mosucemusi). Peanuszanus 3HaueHui
MHOTO3HAYHOT'O CJIOBa B PpA3JMYHBIX THUIAX KOHTEKCTA.
Bolgenienne 0CHOBHOTO (IJIaBHOTO, NMPSMOT0) HOMHUHATUBHOTO
3HA4YEeHUs U MEPEHOCHBIX (MPOU3BOJHBIX) 3HAUEHUH. MeTo/Ibl
M3Y4YEeHUsI JIEKCUYECKOTO0 3HAYEHUs CJIOBa: JAUCTPUOYTHBHBIH,

N3Y4CHHE COYETaEMOCTH CJIOBa, KOHTEKCTYaJIbHbIN
(cMHTarMaTHYeCKUil ypOBEHb), KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3, METO]
CyOCTUTYLIUH, METOJ CIIOBapHBIX nepuHUII

(mapagurMaTHUecKuil  ypoBeHb). Pa3BuTHe UM HM3MEHEHHE
3HAUEHUN CJIOB (UCTOopuYecKass ceMaHTHKa). [IpuyuHbI
N3MEHEHUH JIEKCMUECKMX 3HAUYE€HUM CIIOB:  KYJIbTYpHO-
CTOPUYECKUE, TICUXOJIOTHYECKUE, BHYTPUCUCTEMHBIE.
AccollMallud MO CXOJCTBY M IO CMEXKHOCTH, MX pOJIb B
Pa3BUTHUH HOBBIX JIEKCUUECKUX 3HaYeHHH cioB. Paciupenue u
CY)KEHUE  JIGKCHUECKOTO  3HAaueHWs,  yIydllleHue“ U
“yXyAlIeHne 3HAYeHUs CIIOBA.

Pa3nen 2 Jlekcuueckasi ceMaHTHKA.

CO@@DCNCCZHM@ JEKUUOHHO2O0 Kypca
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2.1.

[Tapagurmaruyeckue
OTHOIIICHHUS B JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYCCKOM CHUCTEME
COBPEMEHHOT'O aHTJIUHCKOTO
SI3BIKA.

[TapagurmMaTuyeckre OTHOIICHUS B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM
CUCTEME COBPEMEHHOI'O AaHIVIMMCKOro s3blka». IloHATHe
JICKCUKO-CEMaHTUYeCKOM  cucteMbl.  [lapagurmatuueckue
OTHOIIEHUS MEXAY €INHULAMH.
JlekcKO-ceMaHTHYeCKast rpymnmna.
CeMaHTHYECKOE MOJIC.

CtpykTypa JICT.

2.2

CHHOHNMHYCCKHE "
AHTOHUMHYECKHE
OTHOILIIEHUS B JIEKCHYECKOH
CHUCTEME COBPEMEHHOTO
AHTJIICKOTO SI3BIKA.

Pa3HooOpa3zHble  MOAXOIbI K  CHHOHHUMHH, KpUTEpUHU
CUHOHMMHUU: HOMHMHATUBHBIM, CEMAHTUYECKUM, KpUTEpUU
B3alIMO3aMEHSIEMOCTH. THUIBI CHHOHUMOB: HUJeorpaduueckue,
CTHJINCTUYECKHE W a0COMIOTHBIE CHHOHUMBI (Kiaccudurarms
B.B. Bunorpanopa). Knaccudukaius CHHOHHMMOB IO THIIaM
koHHOTanui (knaccudukanys [.b. AHTpyIIuHOM).
CunoHuMH4Yeckuil psia. JloMMHaHTa CUHOHMMHYECKOTO psla,
ee XapaKTepHble 0COOCHHOCTH. DB(GEMU3MBI KaK OCOOBIA THUIT
CUHOHUMUU. AHTOHUMUS KaK TUIl CEMAaHTUYECKUX OTHOLUEHUN
JIEKCUYECKMX  €IUHUL], HMEIOIIUX  IPOTUBOIMOIOKHBIE
3HaueHHUs. Pa3HOKOpEHHbIE U OJHOKOPEHHBIE AHTOHUMBI.
Knaccupukanus  aHTOHMMOB 1O  THUIY  BbIpakaeMoi
[IPOTUBONOJI0KHOCTH.
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®pazeonorus
COBPEMEHHOTO
QHTJIMICKOTO S3bIKA.

Tunel cnoBocovyeTanuii B si3bike. OCHOBHbBIE pa3Inyus
MEX/y CBOOOJHBIMU, IEPEMEHHBIMU CJIOBOCOYETAHUSMU U
[TOCTOSIHHBIMH, YCTOWYMBBIMU CJIOBOCOYETaHUSIMU -
¢bpazeonornyecknmu equannamu. (PE). Poms u mecto OF B
CHUCTEME BBIPA3UTEIbHBIX CpeAcTB s3bika. OcCoOOEHHOCTH
3HaueHuss OE Ilomucemus u  omonumuss @OE wu  ux
(YHKITMOHATIbHO-CTUIIMCTUYECKAs nuddepeHnranms.
Ynorpebnenue ®E B peun, oxuBieHue (OOHOBIECHHE)
¢pazeonornzma. Paznuunble THnbl  Kinaccudukanuii  DE:
STUMOJIOTUYECKas, CceMaHTHuecKas, CTPYKTYpHas,
CTpyKTypHO-ceMaHnTudeckas (mpod. A.B. Kynun).IlociaoBuiibt
1 TIOTOBOPKH B SI3BIKE, CXOJCTBA W PA3IUUUs MEXIY HUMH.
BapuatuBHOCTh MOCIOBUI] M MOTOBOPOK. BO3HUMKHOBEHME
HOBBIX MIOCJIOBHIL U TIOTOBOPOK B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

2.4.

CouunanbHas u
TEPPUPUTOPHATIHLHAS
g depeHnmanus
CJIOBAPHOT'O COCTABA.

OO6muit 00beM cioBapsi 1 00BEM UHAWBUIYATILHOTO CIIOBapSL.
HeiiTpanbHas nekcuka u ee ocodennoctu. [onstue o standard
English. Kparkuii ouepk ¢hyHKnoHaNBHBIX cTHICH CTHIICBBIC
JIEKCUYECKUE CIIOM B aHIVIMMCKOM si3blke. KHMKHas JeKcuKa:
oOuienuTeparypHas JIEKCUKa u (GYHKIIMOHATILHO-
nuTepaTypHasi Jekcuka TepmuHbl. [losTHueckas nekcuka.
Apxan3Mbl. Pa3roBopHas JIEKCHKA: JTUTEPATypPHO-PA3rOBOPHAs
neKcuka, (aMUIbSIPHO-PA3TOBOPHAs JIEKCUKA (IHUAJICKTU3MBI,
po¢heCCUOHATN3MBI, JKaproOHU3MBlI, CJICHT). Mecto
HEOJIOTU3MOB M OKKa3MOHAJIBHBIX cJOB. Mcropuueckue u
SKOHOMHMYECKHE MPHUYMHBI PACHPOCTPAHEHUSI aHTJIMHCKOIO
sI3pIKa 32 TpeAenaMu  AHIIMHU.  SI3bIK-NMajeKT-BapUaHT.
OcoGennoctu anrnuiickoro s3pika B CIIA. KonnuecTBeHHbIE
I  KaueCTBEHHBIE pa3lM4yusl B  CIOBApPHOM  COCTaBe
aMEpUKAHCKOTO0 BapHaHTa. 3aMCTBOBAHUS B aMEpPUKaHCKOM|
BApUAHTE AaHIVIMMCKOTO s3blKa. Pa3nuuus B 3HAYEHUU U

YIOTpeOJIECHUH Psiia aHTJIMICKUX CJIOB B AHIJIMM U AMEpUKE.
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Cnemuduka ¢pazeosorndi B aMEPUKAHCKOM  BapUaHTe
AQHTTTUICKOTO  si3bIKa. (OCOOCHHOCTH CJIOBAPHOTO COCTaBa
AQHTJIMHACKOTO si3bIKa B ABcTpanuu, HoBol 3enanauu, Kanaze.
['uOpuaHbIE U KPEOJIbCKHE S3BIKH.

Tembl npaxmuyecKux/ceMuHapCcKux 3aHamul

2.2.

[TapagurMaTuyecke OTHOLICHUS B JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOM]
CUCTEME COBPEMEHHOI'0 aHIJIMMCKOro s3bikay. lloHsiTHe
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM  cuctembl.  [lapangurmarudeckue
OTHOIIEHUS MEXAY CTUHHUIIAMU.

Jlexcuko-ceMaHTU4eCcKass  rpynna. Crpykrypa  JICT.
CeMaHTHUUYECKOE II0JIE.

Tematnueckas rpynmna. CBsi3b  MEXAY  pa3IUYHBIMU
JICKCHYECKUMHU TapaJurMamMu. ACCOIMAaTUBHBIE OTHOIICHUS.
AccounaTtuBHO-BepOanbHast ceThb. JIekcuueckoe siipo s3bIKa

2.3.

Pa3HooOpa3zHble  mOAXOABI K  CHHOHMMHUH, KPUTEPUU
CMHOHMMHUU: HOMHHATUBHBIN, CEMaHTUYECKHH, KpUTEpHid
B3aMMO3aMCHSIEMOCTH. THITBI CHHOHUMOB: Hjeorpaduyeckue,
CTHJIUCTUYECKHE U aOCOTIOTHBIE CHHOHUMBI (Kiaccuduxarusy
B.B. Bunorpagosa). Knaccudukaius CHHOHUMOB IO THIIaM
koHHOTauui (k1accuduxamus ['.b. AHTpymnHOM).
CuHOHMMHUYCCKHI psia. JlOMUHAHTa CHHOHHMMHYECKOTO psifa,
ee xapakTepHble 0COOEHHOCTH. DBGEMU3MBI KaK O0COOBIN THII
CUHOHMMHUHU.  AHTOHUMHS  KaKk TUI  CEMAHTHYCCKHUX]
OTHOIICHUHN JICKCUYECKHUX €IMHHII, HUMEIOIINX
[TPOTHUBOIIOJIOKHBIC 3HAYCHUS. PaznokopeHHbIE u
OJTHOKOpEHHBbIE aHTOHUMBL. Kiaccudukanus aHTOHUMOB O
TUITY BBIPAYKAEMOU MPOTHUBOMOIOKHOCTH.

2.4.

OO0umii 06vem cioBapst U1 00bEM WHAMBUIYAIBHOTO CIOBApSL.
HeiitpanbHas Jiekcrka u ee ocodennoctu. [lonsrtue o standard
English. Kparkuii ouepk ¢hyHKIMOHANBHBIX cTUIEH CTHIEBBIC
JICKCUYECKUE CIIOW B aHTJIMHUCKOM si3blke. KHMKHAsI JeKcuKa:
oOuienuTeparypHas JIEKCUKa u (yHKIIMOHAJIBHO-
nuTepaTypHas Jekcuka Tepmunsbl. IloaTmueckas mekcuka.
Apxan3Mbl. Pa3roBopHast JIeKCUKa: JIUTEPATypHO-Pa3TrOBOPHAs]
NeKcHKa, (aMUIIbSIPHO-Pa3rOBOpHAs JIEKCHKA (IUaIEKTU3MBI,
podeccnoHanIu3Msl, JKaprOHU3MBI, CJIEHT). Mecro
HEOJIOTU3MOB M OKKa3MOHAJIBHBIX cjoB.Mcropuyueckue u
SKOHOMMYECKHE MPUYMHBI PACHPOCTPAHEHUSI aHTJIUHCKOIO
ga3plka 3a mpefenaMu  AHIMIMM.  SI3BIK-TUalIeKT-BapHaHT.
OcoGennoctu anrauiickoro s3pika B CIIIA. KonnuectBenHbie
I  KAueCTBEHHBIE pa3IuuMsi B  CJIOBAPHOM  COCTaBe
aMEpUKAHCKOTO0 BapHaHTa. 3aMMCTBOBAaHHSA B aMEPHKAHCKOM|
BapUaHTE AaHIJIMHCKOTO s3blKa. Paznuuus B 3HAYEHUM U
YIOTPEOJIECHUH Psiia aHTJIMUCKUX CJIOB B AHTUIMM U AMEpUKe.
Crnenuduka ¢Qpaseosorun B aMEpUKAHCKOM  BapHaHTe
QHTJIUICKOTO  si3bIKa. (OCOOEHHOCTH CIIOBApHOTO COCTaBa)
AHTJIUICKOTO s3blka B ABcTpanuu, Hosoit 3enanaun, Kanane.
['1OpuaHbIE U KPEOJIbCKUE A3BIKH.
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6.1. IlpumepHbIii NepeyeHb BONMPOCOB K 3a4eTy C OLIeHKOI/ IK3aMeHy
JIeKCUKOIOrHs KaK JMHTBUCTHYECKAs UCUUIUTMHA. [IpenMeT u pasiennbl JeKCHKOIOTHH.
Mertoap!l T€KCUKOJIOTHYECKOr0 aHAIN3a.

Teoperuueckoe U MpaKTUUECKOE 3HAYCHHUE JICKCUKOIOTHH

CnoBO KaKk OCHOBHasl €IMHUIIA SI3bIKA

Otumornorus cnosa. Knaccudukanus u xapakrepucTiKa HCKOHHO-aHTIIMHCKOM JICKCUKU
[IpyuuHeL, IyTH 1 ICTOYHUKH 3aUMCTBOBAHUN

Bunbl v accuMuIisiiyst 3aMMCTBOBaHUN

Mopdonoruueckas CTpyKTypa cJoBa.

© © N o g~ w D

UneHuMocTh cioB. TuUbl MOP(OIOrHYeCcKOr YJICHUMOCTH.

[EEN
©

Mopdonoruueckuit 1 cIoBOOOPa30BATEIbHBIN aHAIHU3HI.

11. CnoBoobOpa3zoBaHME KaK caMOCTOSATENbHAs OTPACib JIMHIBUCTUKU. OCHOBHBIEC MOHATHUS U
€IMHULIBL.

12. Mopdema kak 6a3oBas equHHIA CI0BOOOpa3oBaHus. TUITEI MOpdEM.

13. Addukcanms kak COBpeMEHHBIH cr1oco0 clioBooOpa3oBaHusl.

14. CnoBocnosxeHue B aHTIUICKOM si3bike. Tunel u Mmonenu. [Tonyaddukco.

15. KonBepcust Kak OAMH U3 MPOJYKTUBHBIX CIIOCOOOB aHTIIMICKOTr0 CI0BOOOPAa30BaHUs.

16. CemaHTHYeCKHE OTHOIICHHS MEXY CIIOBAMH, COOTHOCSIIIIUMHUCS 10 KOHBEPCHUH.

17. Coxkparmienue kak cioco0 ci0BOOOpa30BaHUSI B aHIVIMHCKOM SI3bIKE.

18. PeBepcus kak crnocod c10Bo0oOpa3oBaHMs B AHTJIMICKOM SI3bIKE.

19. CroBocnusiHME KaK MPOAYKTUBHBIN CIIOCOO CII0BOOOPA30BaHMS B aHTJIIMICKOM SI3BIKE.

20. Heonormsm u 0OKKa3nOHAJIBHOE CIIOBO.

21. 3nayenwue crnoBa. CBs3b 3HaYCHUS U POPMBI (MOTUBUPOBAHHOCTH CIIOBA)

22. Tunsl 3HaueHn. CTPyKTypa 3HaYEeHUs

23. Tlomucemus crnoBa.TUMbI 3HaU€HUI MHOTO3HAYHOTO CIIOBA

24. Turmbl ¥ TPUYNHBI SI3BIKOBBIX H3MEHEHUH

25. Omonumus. [Ipobnema pa3rpaHuYeHHs TOTMCEMUN 1 OMOHIUMHU

26. VICTOYHMKHM U KJIacCU(PHUKAIIMY OMOHHMOB.

27. CUHOHMMHUS: TOHATHE CHHOHMMMYECKOTO psijia, CMHOHUMHMYECKas JOMHHAaHTa. Buabl
CHHOHHMOB

28. AHTOHUMUS. BUIBI aHTOHUMOB

29. JIeKCUKO-CEMaHTHUECKHE TpPYMIMbl, CEMAaHTHYECKUE TOJsl, THMIEepPO-TUIIOHUMUYECKHUE
TPYIIIBI

30. ®pazeosorust Kak oTpaciab TUHTBUCTHKH. CTaTyc (pa3eoIOTHIECKUX SAMHUII.

31. HcToYHMKYM BOZHUKHOBEHUS (hPa3eOOTUICCKUX € TMHHII.
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32. CtpyKTypHBIE TUTIBI (PA3EOJIOTHICCKUX €TUHHUIIL
33. OyHKIHUOHAIBHEIC TUITHI PPa3eOTOTHISCKUX SIUHULL
34. CemaHTHUYECKHUE TUIIBI (HPA3EOTOTUYECKUX €IUHUIL

35. lubdepeHumanmsi CIIOBapHOTO COCTaBa IO Pa3IW4YHBIM  cdepaM MPUMECHCHHS.

CrunucTuyeckoe pacCiIO€HUEC JICKCHUKH.

7. Obpa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTMHU (0uHasi popma)

Crennduka AUCIUTIIHHBL «JIEKCHKOIOTHS aHTIMICKOTO S3bIKay MpeIoiaraeT npeobdiaganme
MpOOJIEMHO-PEUYEBBIX, TBOPUECKUX YINPAKHEHUH M 33JaHUNA HAJ YHUCTO JIMHIBUCTHYECKUMH,
PENPOAYKTUBHO-TPEHUPOBOYHBIMY, UCTIOIB30BAHUE AyTEHTUYHBIX CHUTYaIMil OOIICHHS, pPa3BUTHE
YMEHHH  CHOHTAaHHOTO  pearupoBaHUsi B  Ipolecce KOMMYHHKAUH, (GOpMHUpPOBaHHE
TICUXOJIOTHYECKOM TOTOBHOCTHM K pPEaJTbHOMY OOIIEHMIO B Pa3JIMYHBIX CHUTYalMsIX JEJIOBOTO
obmenus. Ilpenmonaraercs MIMPOKOE HCIOIB30BAHUE HWHTEPAKTUBHBIX (OPM TPOBEICHUS
3aHSATHI: JUCKYCCHUH, JEIOBBIX M POJICBBIX HIrp, paszdbopa curyaruii (case study), mMo3roBoro
mTypMa U APYTUX MHHOBAIMOHHBIX (hopMm 00ydeHus. HeoOXoauMoOCThIO SBISETCS BHEApPEHUE
texunosioruii Web 2.0 B cucremy ayIuTOpPHON ¥ CaMOCTOSATENBHOM paboThl OakalaBpOB. 3aHATHS
mpoBoAsATCS B QopMme mpakTHueckux 3aHsaTuil. OOcyxaeHue Hambosee MpOoOIEMHBIX BOIPOCOB
MpeArnoaraeTcsl IMocjie MPeIBApUTEIbHON HMHAMBUAYAJIbHOM IMOATOTOBKH  CTYACHTOB C
MocNeAyIolei BU3yallbHOM Mpe3eHTaueil Mmarepuania.

Ne Bun u Tema 3ansaTuid HUcnoas3yembie uHTepakTuBHbIEe | KosimuecTBO
n/n (;1iekums, mp.p., 4/p.) TEXHOJIOTHH 4acoB
1 CnoBoobpazoBanue B Huckyccus Ha  Temy — «OcoOenHoctu | 2
COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM | CJI0BOOOpa30BaHUs B AHIJIMICKOM SI3bIKE
SI3BIKE.
Ipakruueckoe 3auaTue: | [Ipesentanms "KouBepcus B aHTIMicKOM | 2
"OcHOBHBIE criocoba | si3bIke "
CJIOBOOOpa3oBaHUs B
AQHTTTUICKOM sI3bIKe"
2 Jlekums: " | [IpoGnemuast  nexuus «CuHOHMMHSA B | 2
CUHOHUMHYECKHUE W | aHTJIMHCKOM sI3BIKE "
AHTOHUMHUYECKHUE
OTHOIIICHUS B
JIEKCUYECKOU CHCTEME
COBPEMEHHOTO

AQHTJIMMCKOTO S3BIKA.

IIpakTuyeckoe 3ansarTue: | [IpezeHranns "CHHOHMMBI B AHIVIMMCKOM
"CHHOHHUMBI B | sA3bIKE".
AHTJIMACKOM SI3BIKE".

Hroro 6

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH
(3ao0unas ¢popma)
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Ne Bua u rema 3ansaTHil HUcnoab3yemble uHTepakTuBHbIe | KosimuecTBO
n/n (1ieknms, mp.p., a4/p.) TeXHOJIOTHH 4acoB
1 CnoBoobpazoBanue B Huckyccus  Ha  1emy  «Ocobennoctu | 1
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM | CIIOBOOOPA30BaHUS B AHTIHICKOM SI3BIKE
SI3BIKE.
IpakTuuyeckoe 3anstue: | [Ipezentanus "KonBepcuss B anrimiickom | 1
"OCHOBHbIE crioco0a | si3pike "
CJIOBOOOpa3oBaHus B
AHTJIMHACKOM s3bIKE"
Hroro 2
8. IlepevyeHb y4eOHO-METOIUYECKOr0 o0ecneUyeH s /Il CAMOCTOSITEJIbHOI PadoThI
00y4aoIMXCH M0 JUCUMILIMHE (MOTYJII0)
Ounas ¢popma o0y4eHus1
Neni/mm HaumeHoBaHue Bua camocrosiTeILHOM TpynoemkocTh dopma
pasjiena padoThI (B OTYETHOCTH
AUCHUILIHHBI aKaJgeMHYecKHX
qacax)
1. Jlexcukoorus kak | 1.CamocTrosTenpHOE 10 [IpoekT
JIMHTBUCTUYECKAS U3y4yeHue BOITPOCOB 3JIEKTPOHHOU
HayKa. Obmas | paznena «. Jlekcukomorus pe3eHTaluu
XapaKTEePUCTHKA KaK JIMHTBUCTUYECKAS
CIIOBapHOTO  COCTaBa | HayKa. Ob6mas
AHTJIMICKOTO SI3bIKA XapaKTEePUCTUKA
CJIOBApHOTO cocTaBa
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA:
MIpEeIMET, 3a1aun u
HMCTOYHHUKHU HU3y4YeHUs
JIEKCUKOJIOTUU s13pIKa"

CnoBo u  cllOBapHbIil
COCTaB s3bIKAa - IpeIMeT
U3YUYEHHS JIEKCUKOJIOTHH.
PaccmoTpenne mpoGrieMsl
CIOBa B TpEX AacCleKTax:

CTPYKTYPHOM,
CEMaHTHYECKOM "
(bYHKLINOHATIBHOM.
CucreMHble  OTHOLICHHS
MEXTY JIEKCUYECKUMHU
eIWHUIIAMHA  CIIOBapHOTO
cocTraBa A3BIKA.
Heonnoponnocts
CJIOBapHOTO cocraBa
SI3BIKA, ero
cTpaTH(UKaIHUS.
Jlexcukorpadus.

OTedecTBEHHBIC YYCHBIE U
UX BKJIaJ B pa3paboOTKy
oOmield Teopuu cloBa H
JIPYTUX npoOemM
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JIEKCUKOJIOTUU.  M3yuuTh
Hay4HYIO JIATEPATYPY,
KOTOpasi  MIpPeJOCTaBIsieT
CBEICHMS O CJIOBAPHOM

cocTaBe AHTJIMMCKOTO
A3BIKA. ITpopabotats
Marepual
COOTBETCTBYIOLIEH

JICKIIUHU u BBIITOJTHUTD
MMPAKTUYCCKUC 3aaHusA
CEMHUHapa

2. IIpopaboTtka Teopuu
BOIIpOCa, BBITIOJIHCHUEC
MPAKTUYECKUX  3aJaHUU
o y4. Apuoasa U.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIICHHE C
MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com

Mopdonoruueckas

CTPYKTypa
AHTJIUUCKUX CIIOB.

1.CamocTosTensHOE
M3Yy4YEHHE BOIPOCOB
paznena 2. "
Mopd¢onornueckas
CTPYKTYypa

AHTJIMHCKUX CJIOB".
OcobeHHocTr MOppEeMHOI
CTPYKTYPHI CJIOBa,
MOHSTHE MOP(EMBI.
Annomop¢sl. Kopuesas
Mop(hema, OCHOBA CJIOBA,
apPUKCHI:
CJI0OBOOOpPA30BaTEbHBIC U
CJIIOBOM3MEHUTEIIBHBIE.
[Tpeduxcel, cyppukcsr ,
uHpukcel. CBOOOAHAS U
CBsI3aHHas Mopdema.
CTpyKTypHBIE THIIBI CIIOB
B AHTJIUMCKOM SI3bIKE.
ITpocTeie, TpOM3BOAHBIE ,
CJIOXHBIE U CII0KHO-
IIPOU3BOIHBIE CIIOBA..
N3yunts Hay4dHYIO
JUTEPATYPY,

3amnuTa
pedepara
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OTpaXKAIOIIYIO
0COOEHHOCTH
MOP(OIOTHIECKOM
CTPYKTYPBI aHTJIMUCKUX
CJIOB , KOHCIIEKT JICKLIUH

2. llpopabotka Teopuu

BOIIPOCA, BBIIIOJIHEHUE
MPAaKTUYECKUX  3aJaHUU
10 y4.

ApHOJBI H.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.v,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKoOMIICHHE c

MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com

CnoBoobpazoBanue B
COBPEMEHHOM
AQHTTTUHCKOM SI3bIKE

1.CamocTosTensHoe

U3YyYCHUE BOIIPOCOB
paszaena 3."
CnoBooOpazoBanue B
COBPEMEHHOM

AHIIMMCKOM SI3BIKE)
KonBepcust xak oJIuH Hu3
Haubosee MPOIYKTUBHBIX
croco0oB  00pa3zoBaHMS
HOBBIX CJIOB B S3BIKE.
CyuiHocTtb JTAHHOTO
CJI0BOOOPA30BATEIIHLHOTO
npoliecca, pasHooOpasue
MOJIX0/I0B U OTIpeIeNIeHu.
[TprunnbI LIUPOKOIO
pacrpocTpaHeHHs
KOHBEPCHH B aHIJIMMCKOM
a3pike.  CeMaHTHUECKue
CBS3U CIIOB npu
KoHBepcuH. Addukcarus.
Tumnbl ahpuxcos.
OTUMOJIOTHYECKas
KJaccuukanms
appuKcos.
[IponykTuBHBIE -
HENPOyKTUBHbIE
appuxcel.  YacTOTHOCTH
ynotpebnenust appuKcos
B A3BIKE. 3HaueHue
adpukcos, OMOHUMUSL.

10

3amnura
pedepara
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Cl0OBOCIOXKEHHE B

AHTIIMHACKOM SI3BIKE.
OObennuHeHne
MOP(}OTOTHIECKHX u
CHHTAaKCHYECKHX

croco6oB coYeTaHus
SIMHHIL SI3BIKA npu
CJIOBOCJIOKEHUU.
CTpyKTypHBIE THIIBI
CI05KHBIX CJIOB, X
KJaccuukanms.
CemaHTH4YECKasS
KJIacCU(PUKaIMsI CIIOMKHBIX
CJIOB. Kpurepun

pasrpaHuyeHus CII0KHOTO
CJIOBa M CJIOBOCOYETAHUS.
[Tonyadpukcer.

Ilorpannuneie cinydau B
SI3BIKE. CoxkparieHus.
Pasnuynple THUMBI  CIIOB,
[I0JIy4YaEMBIX B PE3yJIbTaTe
COKpAaIlleHUI:  yceueHue

HAYaJbHBIX,  KOHCYHBIX,
HEHTPaIbHBIX
KOMITOHCHTOB CIIOBA.
AOOpeBuanys, pa3andyHbIe
THUIIBI ab0OpeBHaryp.
Crunucrtuueckas
XapaKTePUCTHKA CJIOB,
o0pa3yeMbIX B pe3yabTaTe
abOpeBHaIyy.
3BYyKOIOApaKaHHE
(oHOMaromest).
He3addukcanns
(perpeccuBHas
JEpUBAIIMsl) B aHTTIUHCKOM
SI3BIKE. Kontamunanus
(ckpernieHwue).

[lepememienue yaapeHus
U yMJayT Kak OTpakeHUe
Oornee paHHHX MPOLECCOB
B CJI0BOOOpa30BaHuUH,
KOHCHEKT JICKIIUI

2. .Ilpopabotka Teopuu
BOTIpOCa, BBITIOJTHEHHE
NPAaKTUYECKUX  3a/laHui
no y4. Apuosnen M.B. The

English

Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v.,

Morozova N.N. English
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Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKoMIICHHE c

MaTepuaJioM  Ha caute
http://superlinguist.com

[Tapapurmaruyeckue
OTHOLICHUA B
JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOM
CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

1. CamMocTosSTeIIbHOE
U3y4yeHue BOITPOCOB
paszaena 5"
[TapagurmMarnueckue

OTHOIIICHUS B JEKCHKO-
CEMAaHTHYCCKOM CHCTEME

COBPEMEHHOTO
aHTINHCKOTO SI3BIKA.
ITousTne JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON CUCTEMEL.
[TapagurmMaruyeckue
OTHOIICHUS MEKY
CJIMHHUIIAMU.

Jlexcuko-cemanTH4ecKas
rpynna. Crpykrypa JICT.
CemaHTHYECKOE TTOJIE.
Temaruueckas rpymmna.
Cas3b MEXIY
pa3IMYHBIMH
JIEKCUYECKUMU
napagurMaMiu.
AccoratvuBHbIC
OTHOILICHHUS.
AcconuatuBHoO-
BepOanbHas CETb.
Jlexcuueckoe A1po s3bIKa

N3yunth HAYYHYIO
auTEpaTypy,
OTPaXKAIOTIYIO
0COOCHHOCTH
napajgurMaTHIeCKuX

OTHOIIIEHUH B JEKCHKO-
CEMaHTHYCCKOM CHCTEME
COBPEMEHHOTO

aHTIINHCKOTO SI3BIKA.
VYMK, KOHCIIEKT IEKIIHH.
2. Tlpopabotka Teopuu
BOIIPOCA, BBITIOJIHEHHE

10

3amura
pedepara
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MPAKTUYECKUX 3aJaHui
no y4. Apuonsn U.B. The

English

Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v.,

Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKoMJICHHE c

MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com

CUHOHMMHUYECKHE U

AHTOHUMUYCCKHE
OTHOILLICHU B
JICKCHUYECKOW CHCTEME
COBPEMEHHOTO

AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

1.CamocTosiTenpHOE

U3yUYCHHE BOIIPOCOB
paznena " CuUHOHUMHUS U
BBIpA3UTEIIbHBIC CPEICTBA

sa3pIka.  Pa3zHooOpasHbie
MOAXOJbl K CHHOHHMHUM,
KpUTEPUU CHHOHMMUHU:
HOMHHATUBHEBIN,
CEMaHTHYCCKHIA,
KpUTEpUil
B3alMO3aMEHSIEMOCTH.
Tunsl CUHOHHMOB:
uaeorpaduyeckue,
CTHJIUCTUYECKHE U
a0CONIOTHBIE ~ CUHOHHMBI
(xknaccuduxanus B.B.
Bunorpanosa).
Knaccudukanus
CHHOHMUMOB II0  THIaM
KOHHOTAIUI
(xknaccuduxanus I'.b.
AHTpYIIMHOR).

CUHOHMMHYECKUH  psI.
JlomuHaHTa
CMHOHUMHUYECKOIO  psja,

ee XapaKTepHBIC
0COOEHHOCTH.
OBheMHu3Mbl Kak OCOOBIH
THII CHHOHUMMUH.
AHTOHMMHSI  KaKk  THUI
CEeMaHTHYCCKUX
OTHOIIEHUH JIEKCHYECKHUX
SIUHUII, HMEIOIIUX
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE
3HAYCHUS.
Pa3HokopeHHbIe u
OJIHOKOpPEHHBIE

10

3amura
pedepara
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AHTOHHMBI.
Knaccudukanus
AHTOHUMOB [0  THILY
BBIPAKAEMOU
MIPOTHBOITOJI0KHOCTH.
[TIpopabortate  Marepuan
COOTBETCTBYIOLIEH
JICKITUH, oOparmas
BHUMAaHHE Ha OCHOBHEBIC
BHJbl CUHOHHMMHYCCKHX U
AHTOHMMHUYCCKUX
OTHOIIICHUH. YMK,
KOHCIIEKT JICKIIUH

2. llpopabotka Teopuu

BOIIPOCA, BBIITOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX  3aJaHui
o y4.

Apnoney  U.B.  The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKOMJICHHE c

MaTepI/IaJ'IOM Ha CaI>'ITe
http://superlinguist.com

®pazeonorus
COBPEMEHHOT0
AHTJIMMCKOTO S3bIKA

1.CamocTosTeapHOE
H3y4YeHue BOITPOCOB
paznena " @paszeosnorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO
sI3bIKA Tumnsr
CIIOBOCOYETAHHUU B SI3BIKE.
OcHOBHBIC paznuuus
MEXKY CBOOOTHBIMU,
MepEMEHHBIMU
CIIOBOCOYETAHHUSIMHU "
MMOCTOSHHBIMU,
YCTOMYHBBIMH
CIIOBOCOYCTAaHHUSIMH -
(bpa3zeonorn4ecKuMu
eauHunamu. (OE). Poxs u
mecto DE B cucreme
BBIPA3UTEIbHBIX  CPEACTB
SI3BIKA. OcobenHocTn
3HaueHuss OFE Ilonucemus
n omoummusgs DPE um mx
(YHKIIMOHAIBHO-

10

3amnuTa
pedepara

24
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CTHJTUCTHYECKAS
muddepeHIanms.
Ynorpednenue DOE B
peun, OKUBIICHUE
(oOHOBIICHME)
¢dpazeonorusma.
Paznmunsie THUIIBI
KI1accupuKanun OE:
ATHMOJIOTUYECKAS,
CEMaHTHYECKas,
CTPYKTYpHas,
CTPYKTYpHO-
CeMaHTHUYeCKas (pod.
A.B. Kynun).IlocnoBuiist
U TIOTOBOPDKA B S3BIKE,
CXOACTBA W  Pa3JINYHs

MEXIY HUMH.
BapuaTuBHOCTBH MOCIOBUIL
u ITOrOBOPOK.

Bo3uukHoBeHUE HOBBIX
IMOCJIOBHII U IIOIOBOPOK B
COBPCMCHHOM A3BIKEC.
VMK, KOHCIIEKT NEeKIHuHi
2. llpopaboTka Teopuu
BOIIpoOCa, BBITIOJIHCHUC
MMPAaKTUICCKUX 3a,I[aHI/II71
nmo yd. . Apnonsn U.B.
The English Word.
M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva oV,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKkoMJIeHHE c

MaTepuajoM  Ha caute
http://superlinquist.com

CouunanvHasg u
TEPPUPUTOPHATILHAS
nuddepeHmanus
CJIOBApPHOT'O COCTaBa

1.
CamocrosiTenpHOE
U3Yy4EHUE BOIIPOCOB
pazaena 8" ConuanbHas u
TEePPUPHUTOPHATIEHAS
nuddepermanus
CJIOBapHOIO COCTaBay
OO6muii 06beM cioBaps U
00beM HWHAMBUIYAIBHOTO
cioBaps. HelitpansHas
JEKCUKa u ee
ocobenHoctu. Ilonsarue o
standard English. KpaTkwuii

3amnura
pedepara

25
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OYepK  (PYHKIIMOHATHHBIX
CTHJIEH

CruneBble  JEKCUYECKHE
CIIOU B AHTJIMHACKOM
a3bike. KHIDKHAs JeKkcuKa:
oOwienureparypHas
JeKcuKa W (pyHKIHO-
HaJbHO-JIUTEpaTypHAas
JIEKCUKa TepMuUHBL.
[TosTnueckas JIEKCHUKa.
Apxausmbl. PasroBopHas
JIEKCHKA:  JIUTEpaTypHO-
pa3roBOpHast JICKCHUKA,
(bamMHUITBIPHO-Pa3rOBOPHAS
JeKCUKa  (IUalIeKTU3MBI,
PO EeCCHOHAIIU3MBI,
YKapTrOHU3MBI, CJICHT).
MecTto HEONOru3mMoB U
OKKa3UOHAIBHBIX CJIOB.

Hcropuueckue u
SKOHOMHUYECKHE MPUYHUHBI
pacnpocTpaHeHus aHr-
JINCKOTO SI3BIKA 3a
npeaeaMu AHrIuu.
SI3BIK-ManeKkT-BapuaHT.
OcobGeHHoCcTH

aHTIIMHACKOTO  S3BIKA B
CIIA. KomnyecTBeHHBIE U
KaueCTBEHHBIC Pa3IUYMs B
CJIOBapHOM coCTaBe
aMEpPUKAHCKOTO BapHaHTA.
3aMMCTBOBaHHSI B aMme-

PUKaHCKOM BapHaHTE
AHTJIMCKOTO SI3bIKA.
Paznuuusa B 3HaYeHUM U
yInoTpebJIeHUH psana

AHTJITUHACKUX CJIOB B
AHrmmn u  Awmepuke.
Cnemuduka ¢paszeonoruu
B aMEPUKaHCKOM BapUaHTE
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.
OCOoOeHHOCTH CIIOBApHOTO
coCTaBa AHTJIMHACKOTO
sa3plka B ABCTpaluw,
Hosoi 3enanaun, Kanaze.
['uOpuaHbIe U KPEOIbCKUE
SI3BIKH.

[IpopaGoTtath  MaTepuanl
COOTBETCTBYIOIIETO
paszmena, ynensas ocoboe
BHHMAaHHUE Ha COIUATBHYIO
u TEPPUTOPUATBHYIO

26



nuddepeHnmramio
CJIOBApHOTO cocTaBa
AHTJIMICKOIO S3BIKA.

2. llpopabotka Teopuu
BOIIPOCA, BBIIIOJTHEHHUE
MPAKTUYECKUX  3aJaHUU
1o y4.

3.03HaKoMIICHUE c
MarepuajioM  Ha caiTe
http://superlinguist.com

66
3aounas popma 00yyeHUs
Neni/m HaumeHoBaHue Bua camocrositeibHOM TpynoeMmkocTh ®opma
pa3nena padoThI (B OTYETHOCTH
AUCHHUILINHBI aKaJeMH4YecKux
yacax)
1. JlekcukoJsorus kak | 1.CamocrosiTenbHOE 21 [Ipoekt
JIMHTBUCTUYECKAS U3y4yeHue BOITPOCOB 3JIEKTPOHHOM
HayKa. Oo6mas | paznena ".Jlekcukomorus MIPE3CHTALIUH
XapaKTEePUCTHKA KaK JIMHTBUCTUYECKAS
CJIOBApPHOTO  COCTaBa | HayKa. O6mas
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA XapaKTEePUCTUKA
CJIOBapHOIO cocTaBa
AHTJIMICKOTO A3BIKA!
Mpe/IMET, 3a/1auun u
HMCTOYHHUKHU U3y4YeHUs
JIEKCUKOJIOTU U si3bIKa"

CimoBo u  cioBapHbIil
COCTaB sI3bIKA - TPEIMET
U3YyUYEHHs JIEKCUKOJIOTHH.
Paccmotpenune mnpobGiieMbl
clloBa B TpeX acleKTax:

CTPYKTYpPHOM,
CEMaHTHUYECKOM u
(YHKIINOHAJILHOM.
CucreMHBIE  OTHOLIEHUS
MEXy JIEKCUYECKUMU
eMHUIIAMUA  CJIOBapHOTO
cocTaBa A3BIKA.
Heonnoponnocts
CJIOBapHOTO cocraBa
A3bIKA, ero
cTpatuduKanus.
Jlexcukorpadus.

OTeyecTBEHHBIE YUEHBIE U
UX BKJIAJ B pPa3pabOTKy
ol0meld Teopuu ClIOBa M
JIPYTUX npobyieM
nexkcukosioruu.  M3yuuts

HAYYHYIO JUTEpaTypy,

27
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KOTOpasi  TPEAOCTaBISIET
CBEJICHUS O CJIOBapHOM

cocTaBe AHTJIMICKOTO
A3BIKA. ITpopaboTtath
Marepual
COOTBETCTBYIOLIEH

JICKIIUHN u BBIITOJTHUTD
MMPAKTUYCCKUC 3aaHus
CEMHUHapa

2. IIpopaboTtka Teopuu
BOIIpOCa, BBITIOJIHCHUC
MPAKTUYECKUX  3aJaHUU
o y4. Apuoasa U.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIICHHE C
MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com

Mopdonoruueckas

CTPYKTypa
AHTJIUUCKUX CIIOB.

1.CamocTosTenbHOe
U3Yy4YEHHE BOIPOCOB
paznena 2. "
Mopd¢onornueckas
CTPYKTypa

AHTJIMICKUX CJIOB".
OcobeHHocTr MOpQEeMHOi
CTPYKTYPHI CIIOBA,
MOHTHE MOP(EMBI.
Annomop¢sl. Kopuesas
Mop(hema, OCHOBA CJIOBA,
apPUKCHI:
CJI0BOOOpPa30BaTEIbHBIC U
CIIOBOM3MEHUTEINbHEIE.
[Tpeduxcel, cypukcsr ,
uHpukcel. CBOOOAHAS U
CBsI3aHHas Mopdema.
CTpyKTypHBIE THITBI CIIOB
B AHTJIUMCKOM SI3bIKE.
[TpocTeie, IPOU3BOIHBIE ,
CJIOXHBIE U CII0KHO-
MIPOU3BOIHBIE CIIOBA..
N3yunts HayuHYIO
TUTEpaTypy,
OTpaXKaOIIYIO
0COOEHHOCTH

21

3amnura
pedepara
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MOP(OIOTHIECKOM
CTPYKTYpPBI AHIJIUHCKHUX
CJIOB , KOHCIIEKT JICKLIUH

2. llpopabotka Teopuu

BOIIpPOCA, BBIIIOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX  3aJaHUU
10 y4.

ApHONBI H.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.v,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKoMIICHUE c

MaTepuajioM  Ha caute
http://superlinguist.com

CnoBoobpazoBanue B
COBPEMEHHOM
AQHTTTUHCKOM SI3bIKE

1.CamocTosTensHoe

U3YyYCHUE BOIIPOCOB
paszena 3."
CnoBooOpazoBanue B
COBPEMEHHOM

AHIIMMCKOM SI3BIKE»
KonBepcust xak oIuH U3
Haubosee MPOIYKTUBHBIX
croco0oB  00pazoBaHMs
HOBBIX CJIOB B S3BIKE.
CyuiHocTtb JTAHHOTO
CJI0BOOOPA30BATEIHLHOTO
npoliecca, pasHooOpasue
MOJXOJIOB U ONpPEIEICHUMN.
[TpuunHbI IIMPOKOTO
pacrpocTpaHeHHs
KOHBEPCHH B aHIJIMMCKOM
a3bike.  CeMaHTHUECKue
CBS3U CIIOB npu
KoHBepcuH. Addukcarus.
Tumnbl ahpuxcos.
OTUMOJIOTHYECKas
Kiaccuukarms
adpuKcos.
[IponykTBHBIE -
HENPOyKTUBHbIE
adhdukcel.  YacToTHOCTH
ynotpebnenust appuKcos

B S3BIKE. 3Ha4yeHue
adpukcos, OMOHUMUS.
CrnoBocioxxeHue B
AHTJIMICKOM S3BIKE.

21

3amnura
pedepara
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OObennuHeHne

MOp(}OITOTHIECKHX "
CHHTaKCHYECKHUX
croco6oB couyeTaHus
€IUHHII sI3BIKA npu
CJIOBOCJIOKEHUU.
CTpyKTypHBIC THIIBI
CI05KHBIX CJIOB, X
KJaccuukarms.
CemaHTH4YeCKas
KJIACCU(UKALUS CIOMKHBIX
CJIOB. Kpurepun

pasrpaHUYeHUs CII0KHOTO
CJI0Ba U CJIOBOCOYETaHUS.
[Toyadpukcer.

Ilorpannuneie cinydau B
A3BIKE. CoxkpareHus.
PaznuyHble THUOBI  CIIOB,
IIOJIy4aeMBbIX B pe3yJbTaTe
COKpAILLEHUI:  yceueHHue

HAYaJbHBIX,  KOHCYHBIX,
HEHTPaIbHBIX
KOMITOHCHTOB CIIOBA.
AOOpeBuanys, pa3andHbIe
THUIIBI ab0OpeBHaryp.
Crunuctuueckas
XapaKTePUCTHKA CJIOB,
o0pa3yeMbIX B pe3yabTaTe
abOpeBHaIyy.
3BYyKOIOApaKaHHE
(oHOMaromest).
He3addukcanus
(perpeccuBHas
JEpUBAIINsl) B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE. Kontamunanus
(ckpernieHwue).

Ilepemenienne ynapeHus
U yMJIAayT Kak OTpakeHHe
Oosee paHHMX IPOLECCOB
B CJI0BOOOpa30BaHuUH,
KOHCIIEKT JICKIIUI

2. .Ilpopabotka Teopuu
BOTIpOCa, BBITIOJTHEHHE
NPAaKTUYECKUX  3a/laHUi
no y4. Apuosnen M.B. The

English

Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v.,

Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical

30



Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKkoMIICHIE C
MaTepuaJioM  Ha caute
http://superlinguist.com

[Tapapurmaruyeckue
OTHOLICHUA B
JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOM
CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

1. CamMocTosSTeIIbHOE
U3y4yeHue BOITPOCOB
paszaena 5"
[TapagurmMarnueckue

OTHOIIICHUS B JEKCHKO-
CEMAaHTHYCCKOM CHCTEME

COBPEMEHHOTO
aHTINHCKOTO SI3BIKA.
ITousTne JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON CUCTEMEL.
[TapagurmMaruyeckue
OTHOIICHUS MEKY
CJIMHHUIIAMU.

Jlexcuko-cemanTH4ecKas
rpynna. Crpykrypa JICT.
CemaHTHYECKOE TTOJIE.
Temaruueckas rpymmna.
Cas3b MEXIY
pa3IMYHBIMH
JIEKCUYECKUMU
napagurMaMiu.
AccoratvuBHbIC
OTHOILICHHUS.
AcconuatuBHoO-
BepOanbHas CETb.
Jlexcuueckoe A1po s3bIKa

N3yunth HAYYHYIO
auTEpaTypy,
OTPaXKAIOTIYIO
0COOCHHOCTH
napajgurMaTHIeCKuX

OTHOIIIEHUH B JEKCHKO-
CEMaHTHYCCKOM CHCTEME
COBPEMEHHOTO

aHTIINHCKOTO SI3BIKA.
VYMK, KOHCIIEKT IEKIIHH.
2. Tlpopabotka Teopuu
BOIIPOCA, BBITIOJIHEHHE

21

3amura
pedepara
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MPAKTUYECKUX 3aJaHui
no y4. Apuonsn U.B. The

English

Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v.,

Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKoMJICHHE c

MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com

CUHOHMMHUYECKHE U

AHTOHUMUYCCKHE
OTHOILLICHU B
JICKCHUYECKOW CHCTEME
COBPEMEHHOTO

AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

1.CamocTosiTenpHOE

U3yUYCHHE BOIIPOCOB
paznena " CuUHOHUMHUS U
BBIpA3UTEIIbHBIC CPEICTBA

sa3pIka.  Pa3zHooOpasHbie
MOAXOJbl K CHHOHHMHUM,
KpUTEPUU CHHOHMMUHU:
HOMHHATUBHEBIN,
CEMaHTHYCCKHIA,
KpUTEpUil
B3alMO3aMEHSIEMOCTH.
Tunsl CUHOHHMOB:
uaeorpaduyeckue,
CTHJIUCTUYECKHE U
a0CONIOTHBIE ~ CUHOHHMBI
(xknaccuduxanus B.B.
Bunorpanosa).
Knaccudukanus
CHHOHMUMOB II0  THIaM
KOHHOTAIUI
(xknaccuduxanus I'.b.
AHTpYIIMHOR).

CUHOHMMHYECKUH  psI.
JlomuHaHTa
CHMHOHUMHUYECKOIO  psija,

ee XapaKTepHBIC
0COOEHHOCTH.
OBheMHu3Mbl Kak OCOOBIH
THII CHHOHUMMUH.
AHTOHMMHSI  KaKk  THUI
CEeMaHTHYCCKUX
OTHOIIEHUH JIEKCHYECKHUX
SIUHUII, HMEIOIIUX
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE
3HAYCHHUS.
Pa3HokopeHHbIe u
OJIHOKOpPEHHBIE

21

3amura
pedepara
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AHTOHHMBI.
Knaccudukanus
AHTOHUMOB [0  THILY
BBIPAKAEMOU
MIPOTHBOITOJI0KHOCTH.
[TIpopabortate  Marepuan
COOTBETCTBYIOLIEH
JICKITUH, oOparmas
BHUMAaHHE Ha OCHOBHEBIC
BHJbl CUHOHHMMHYCCKHX U
AHTOHMMHUYCCKUX
OTHOIIICHUH. YMK,
KOHCIIEKT JICKIIUH

2. llpopabotka Teopuu

BOIIPOCA, BBIITOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX  3aJaHui
o y4.

Apnoney  U.B.  The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJICHHE c

MaTepI/IaJ'IOM Ha CaI>'ITe
http://superlinguist.com

®pazeonorus
COBPEMEHHOT0
AHTJIMMCKOTO S3bIKA

1.CamocTosTeapHOE
H3y4YeHue BOITPOCOB
paznena " @paszeosnorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO
sI3bIKA Tumnsr
CIIOBOCOYETAHHUU B SI3BIKE.
OcHOBHBIC paznuuus
MEXKY CBOOOTHBIMU,
MepEMEHHBIMU
CIIOBOCOYETAHHUSIMHU "
MMOCTOSHHBIMU,
YCTOMYHBBIMH
CIIOBOCOYCTAaHHUSIMH -
(bpa3zeonorn4ecKuMu
eauHunamu. (OE). Poxs u
mecto DE B cucreme
BBIPA3UTEIbHBIX  CPEACTB
SI3BIKA. OcobenHocTn
3HaueHuss OF Ilonucemus
n omoummusgs DPE um mx
(YHKIIMOHAIBHO-

20

3amnuTa
pedepara
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CTHJTUCTHYECKAS
muddepeHIanms.
Ynorpednenne DOE B
peun, OKUBIICHUE
(oOHOBIICHME)
¢dpazeonorusma.
Paznmunsie THUIIBI
KI1accupuKanun OE:
ATHMOJIOTUYECKAS,
CEMaHTHYECKas,
CTPYKTYpHas,
CTPYKTYpHO-
CeMaHTHUYeCKas (pod.
A.B. Kynun).IlocnoBuiis
U TIOTOBOPDKA B S3BIKE,
CXOACTBA W  Pa3JINYHs

MEXIY HUMH.
BapuaTuBHOCTBH MOCIOBHIL
u ITOrOBOPOK.

Bo3uukHoBeHUE HOBBIX
IMOCJIOBHII U IIOIOBOPOK B
COBPCMCHHOM A3BIKEC.
VMK, KOHCIIEKT NEeKIHuHi
2. llpopaboTka Teopuu
BOIIpoOCa, BBITIOJIHCHUC
MMPAaKTUICCKUX 3a,I[aHI/II71
nmo yd. . Apnonsn U.B.
The English Word.
M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva oV,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical

Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKkoMJIeHHE c

MaTepuajoM  Ha caute
http://superlinquist.com

CouunanvHasg u
TEPPUPUTOPHATILHAS
nuddepeHmanus
CJIOBApPHOT'O COCTaBa

1.
CamocrosiTenpHOE
U3Yy4EHUE BOIIPOCOB
pazaena 8" ConuanbHas u
TEePPUPHUTOPHATIEHAS
nuddepermanus
CJIOBapHOIO COCTaBay
OO6muii 06beM cioBaps U
00beM HWHAMBUIYAIBHOTO
cioBaps. HelitpansHas
JEKCUKa u ee
ocobennoctu. Ilonarue o
standard English. KpaTkwuii

20

3amnura
pedepara
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OYepK  (PYHKIIMOHATHHBIX
CTHJIEH

CruneBble  JEKCUYECKHE
CIIOU B AHTJIMHACKOM
a3bike. KHIDKHAs JeKkcuKa:
oOwienureparypHas
JeKcuKa W (pyHKIHO-
HaJbHO-JIUTEpaTypHAas
JIEKCUKa TepMuUHBL.
[TosTnueckas JIEKCHUKa.
Apxausmbl. PasroBopHas
JIEKCHKA:  JIUTEpaTypHO-
pa3roBOpHast JICKCHUKA,
(bamMHUITBIPHO-Pa3rOBOPHAS
JeKCUKa  (IUalIeKTU3MBI,
PO EeCCHOHAIIU3MBI,
YKapTrOHU3MBI, CJICHT).
MecTto HEONOru3mMoB U
OKKa3UOHAIBHBIX CJIOB.

Hcropuueckue u
SKOHOMHUYECKHE MPUYUHBI
pacnpocTpaHeHus aHr-
JINCKOTO SI3BIKA 3a
npeaeaMu AHrIuu.
SI3BIK-ManeKkT-BapuaHT.
Ocobennoctu

aHTIIMHACKOTO  S3BIKA B
CIIA. KomnyecTBeHHBIE U
KaueCTBEHHBIC Pa3IUYMs B
CJIOBapHOM coCTaBe
aMEpPUKAHCKOTO BapHaHTA.
3aMMCTBOBaHHSI B aMme-

PUKaHCKOM BapHaHTE
AHTJIMACKOTO SI3bIKA.
Paznuuusa B 3HaYeHUM U
yInoTpebJIeHUH psana

AHTJITUHACKUX CJIOB B
AHrmmn u  AMepuke.
Cnemuduka ¢paszeonoruu
B aMEPUKaHCKOM BapUaHTE
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.
OCOoOeHHOCTH CIIOBApHOTO
coCTaBa AHTJIMHACKOTO
sa3plka B ABCTpaluw,
Hosoi 3enanaun, Kanaze.
['uOpuaHbIe U KPEOTbCKUE
SI3BIKH.

[IpopaGoTtath  MaTepuanl
COOTBETCTBYIOIIETO
paszmena, ynenss ocoboe
BHHMAaHHUE Ha COIUATBHYIO
u TEPPUTOPUATBHYIO

35



nuddepeHnmramio
CJIOBApHOTO cocTaBa
AHTJIMICKOIO S3BIKA.

2. llpopabotka Teopuu
BOIIPOCA, BBIIIOJTHEHHUE
MPAKTUYECKUX  3aJaHUU
1o y4.

3.03HaKoMIICHUE c
MaTepuaioM Ha calite
http://superlinguist.com

145

IIpumepHasi TeMAaTHKA KypCOBBIX pa0O0ThI 10 IMCHUIIJIMHE

Hanucanue kypcoBoii paboThl He sIBIsieTCs 00s3aTeIbHbIM /7S BCeX CTYAeHTOB. KypcoBbie paboThl
[0 JIEKCHKOJOTMH COCTAaBJIIOT YacTh OT OOINEro 4YHciaa KypCOBBIX pPabOT IO  (DUIIOJIOTHH,
IPEYCMOTPEHHBIX Y4eOHBIM IJIAHOM 7 CEMECTpa.

RBROoo~NoGO~LNE

0.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

[IpoGnemsb! BeiaeneHus monyapuKcos.

[Ipobnema naeHTUGUKAIMHE KOMIUIETHBOB (combining forms).

Crnopusble Bornpocs! npepukcanuu. Kinaccudukanum npuctaBok.

AddukcanbHbIE HEOJOTH3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE.

KonBepcroHHbIE MOIETTN B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

KonBepcus ¢ TOUKY 3peHUs CHHXPOHHUH U JTHAXPOHUH.

CeMaHTHYeCKHE OTHOILIEHUS MEKY CJI0BaMU B KOHBEPCHOHHOM mape.

CokpailieHre B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

A0GOpeBuaTypsl B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE.

Heonoruszmel, 00pazoBaHHbIE TYTEM COKPAIIIEHHS] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CnoBoCOXKEHUE B AaHTJIMICKOM SI3BIKE.

Kpurepuu pazrpannueHus CI0KHBIX CJIOB U CJIOBOCOYECTAHHIA.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIE MMyTEM CIOBOCIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3bIKE
Y BoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

[TocTo3uTrBanys B aHTTTUHCKOM SI3BIKE.

PeBepcust (06paTtHOE C10BOOOpa30BaHKE) B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3bIKE.
ManonpoayKTUBHBIE M HETIPOIYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTTTUHCKOTO CIIOBOOOpa30BaHUSI.
HoBas nekcrka B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

[IpoGnema monuceMuu 1 OMOHMMHHU B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

CemaHTH4YecKasi CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

HarnmonansHo-KynbTypHas crienuduka aHTTHHCKUX (Pa3eoIoTU3MOB.
TemaTudeckue u uaeorpaduuecKue rpyIbl, CEMAaHTUYECKUE TTOJIS.
WHuTepHannoHalbHbIE U TICEBJOUHTEPHAIIMOHAIBHEIE CIIOBA.

CUHOHUMHMS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

[TpoGnems! ornpeneneHus U KiiacCu(UKAIM CHHOHUMOB.

OB EMU3MBL.

AHTOHMMUS B aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

36


http://superlinguist.com/

9. @oHa OLEHOYHBIX CPEACTB IJIsl POBeIEHUsI MPOMEKYTOYHON aTTecTAUNU 00yJAKIIUXCS
MO JUCUMILIMHE (MOTYJII0)
OueHoYHbIe MaTepuaJbl AJIs IPOBE/ICHUsI TEKYLIero KOHTPOJISl yCIeBaeMOCTH

Ilepeyenb KOMIeTEHIMI B NpoLecce 0CBOeHUsI 00pa30BaTeIbHOM NPOrpaMMbl

Konu [IIxana oreHuBaHusd

HaWMEHOBaHHUE

KOMIIETEHIIMH U

st OIT BO, COTIUYHOY «XOPOIIO» «YIOBJICTBOPUTEN | «HEYIOBIECTBOPUT
HH/UKATOPBI bHOY €JIbHOY
JOCTHIKEHUS «3a4TEHO» «HE 3a4TECHO»
KOMIIETEHIIUHU

(LK)

YVK-4 Nwmeer rmyookue | Mmeer HNwmeet oOmme He umeer
Criocoben TEOPETUYECKUE JIOCTaTOYHO TEOPETUYECKUE TEOPETUUECKHUX
OCYULIECTBIISTh 3HaHUA 0 popMax |XOpoIIue NPEACTABICHUS O | IPEICTABICHUN O
JIEJIOBYIO Y IPUHLIKIIAX TeopeTndeckue | popmax u dopmax u
KOMMYHHKAIIMIO B | B3aMMOJCHCTBUS B |3HAaHUS O (popMax | IPUHIIUIIAX NpUHIUIIAX
YCTHOU U chepe W IPUHLOHATIAX B3aMMO/JICUCTBUS B | B3AMMOJCHCTBUS B
MMCbMEHHOU oUIMATBEHBIX B3auMoOJieiicTBUs |chepe chepe

¢dopMmax Ha OTHOIIEHUHN U B cepe ounmanbHBIX ounmanbHBIX
rOCy/IapCTBEHHOM | ICIOBOTO STUKETA, | OPHUIIHATBEHBIX OTHOILLEHUH, OTHOILLIECHUH,
SI3BIKE MpaBUiax OTHOILICHU, npaBuiIax npaBuiIax
Poccuiickoii MIOCTPOEHUS npaBujax NOCTPOEHUS MOCTPOEHUS
denepannu u YCTHBIX U MOCTPOCHUS YCTHBIX U YCTHBIX U
MHOCTPaHHOM(BIX) |TUCBMEHHBIX YCTHBIX U IMCbMEHHBIX MMCbMEHHBIX
sa3bIKe(ax) BBICKA3bIBAHUN HA | TUCHMEHHBIX BBICKA3bIBaHUM Ha | BBICKA3bIBAHHI Ha
VK-4.1. Bnageer |aHITIMMCKOM SI3bIKE | BBICKA3bIBAHUM | aHTJIMHCKOM SI3BIKE | aHIJIMIICKOM
CHCTEMOU HOPM Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE.

pYyccKOro
JUTEPaTypHOTO
A3bIKa, POJHOTO
SI3bIKAa U HOPMaMHU
WHOCTPaHHOTO(BIX)
A3bIKa(0B),
UCIIOJIb3YET
pa3Iu4HbIe
(bopMmBbl, BUJIBI
YCTHOU U
MMACbMEHHOU
KOMMYHUKAITUH.
YK-4.2.
Ucnone3yet
SA3BIKOBBIE
CpeacTBa s
JOCTH>KEHUSI
poQeCCHOHATBHBI
X LeJer Ha
PYCCKOM, POJTHOM
u
MHOCTPaHHOM(BIX)

SA3BIKE

JleMoHCcTpUpYyET
OTJIMYHOE 3HAHUE
HOPM aHTJIMHCKOTO
S3bIKa,

yMeHHe CBOOOAHO
BECTHU
KOMMYHHKAIUIO B
YCTHOU U
MMUCbMEHHOU
¢dbopmax Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE
C y4eToM
CTHJINCTUYECKON
g depeHIralnu.

JemMoHcTpupyeT
XOpoIllee YMEHUE
BECTHU
KOMMYHHUKAITUIO
B YCTHOU U
MMACEMEHHOMN
dopme Ha
AHTIIMHACKOM
SI3BIKE C
COOIIOIEHUEM
JIEIIOBOTO
JTHKETA U/HIIH C
y4EeTOM
CTHJIMCTHYECKOMN
muddepeHanm
H.

JemoHcTpUpyeT
yMEHUE BECTU
KOMMYHUKAIUIO B
YCTHOU U
IIACbMEHHOU
¢dbopmax Ha
AHTJIANCKOM
SI3bIKE, HE B
IIOJTHON Mepe
coOuroxas
JIETIOBOM ATUKET
n/unm 6e3 ydera
CTUJIMCTHYECKOMN
nuddepeHraum.

He ymeer Bectu
KOMMYHUKAITUIO B
YCTHOU U
MACbMEHHOU
dopmax Ha
AHTJIMHACKOM
SI3bIKE,
JIEMOHCTPUPYET
HE3HaHHE HOPM
AHTJIMHACKOTO
SI3bIKA U
MIPUHITUATIOB
CTUIIMCTUYECKOMN

nuddepeHnmranm.
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sa3bIke(ax) B
pamKax
MEKJIMYHOCTHOTO
u
MEXKYIbTYPHOTO
o0IIIeHMUS.
VK-4.3.
OcyuiecTBisieT
KOMMYHHKAITUIO B
nnudpoBoii cpene
JUISL TOCTUKEHHUS

npodeccCuoHaNbHBI

X LeJeH U

3¢ pexTUBHOTO

B3aUMO/JICUCTBUA.

K-1 3naet: TpeboBanus | 3Haet: TpeOoBaHus | 3HaeT: TpeboBanus | He 3Haer:

"CmocobeH 00pa3oBaTenbHOTO | 00pa30BaTENBHOTO |00pA30BATENFHOTO | HOHSATHITHBIN

UCTIOJIb30BaTh CTaHAapTa; - CTaHJapTa; - CTaHIapTa; - amnmapar

TCOPETUUYCCKUEC U HallMOHAJIBbHBIC HallMOHAJIbHBIC HallMOHAJIbHBIC CpaBHHTeJ’IBHOﬁ

HpaKTHYECKUE KyJIbTypHBIC U KyJIbTypHBIC U KyJbTypHBIC U THITOJIOT 1Y

3HaAHUA 1A JIMHIBOCTPAHOBCAYC | JIMHIBOCTPAHOBEIY | IMHIBOCTPAHOBEAYEC | OCHOBHBLIC

MOCTaHOBKH H CKHE peajlii CTPaH | eCKUe pealuu CKHUE peaiiiy CTpaH | TUIIOJIOTHYECKHE

pelIeHus M3y94aeMOT0 SI3bIKa; - | CTPaH N3y4aeMOro |M3y4aeMoro S3bIKa; - | TEOPHU; OCHOBEI

HCCIIEZIOBATEIIECKUX | 0COOCHHOCTH SI3BIKA; - 0COOCHHOCTH THITOJIOTTIECKOTO

3a7a4y B 00JacTsIX COLIMAITBHO - 0COOCHHOCTH COLIMAIIBHO - aHaJm3a.

HAYaJILHOTO KYJIBTYPHOTO (JOHA | COI[HAIIEHO - KynbTypHOTO poHa |He ymeer: paborats

00pa3oBaHUs U CTpaH M3y4aeMoro |KyJbTYpHOTO (hOHA | CTpaH M3y4yaeMoro | C Hay4HOM

o0yueHus SI3BIKA, UX CTpaH U3y4aeMoro |A3bIKa, UX JIUTEPATYPOH 11

HWHOCTPAHHOMY JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT | A3bIKa, UX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT | U3BJICYCHUSA

SI3BIKY HYECKHe JMHTBOKYJIBTYPOJIO | HIECKHE HE00X0IMMOi
XapaKTePUCTHKH. T'HYeCKue XapaKTePUCTUKH MH(OPMAIIH TIPH
VYmeer: XapaKTePUCTUKH. MOJITOTOBKE K
peann3oBbIBaTh Ymeer: JEKIHUSIM 1
oOpa3oBaTelbHBIE | pPEaM30BHIBATH CeMUHAapaMm;
IIPOrpaMMBI 110 o0Opa3oBartebHbIC NIPUMEHSITH
yu4eOHOMY MPEIMETY | IPOTPAMMBI 110 TUMOJOTUYECKUN
B COOTBETCTBUH C ydeOHOMY aHaM3 IpH padoTe ¢
TpeOOBaHUSIMU MpEeAMETY B TEKCTOM;
00pa3oBaTeibHbIX | COOTBETCTBHH C CHUHTE3UPOBATh
CTaH/IapTOB; TpeOOBaHUSIMU TEOPETHYECKHUE
UCIIONIb30BaTh 00pa3oBaTeIbHBIX 3HAHMUS C S3BIKOBOM
ITOJIYYCHHBIC 3HAHUA | CTAHOAPTOB; HpaKTHKOﬁ;
B 00JIACTH TEOPUHU U | HCTIOJIH30BATh JEeMOHCTPHPOBATD
NPaKTHKA HOJTyYCHHBIE NOHUMAaHUE
MEXIIMYHOCTHOIO U | 3HaHUS B o0iracTu FHy6I/IHHBIX
MEXKKYJIbTYPHOI'O TEOpPUH U IIPOLIECCOB
B3aUMO/ICHCTBHS; NPaKTUKU MOCTPOCHUS
HaAXoaUuThb MEXINYHOCTHOI'O SI3BIKOBOM CHCTCMBI,
COMaJIbHYIO 1 u BKJIXO4asi aCII€KThI
KyJbTYpHYIO MEXKYJIBTYPHOTO CHCTEMHOTO
nHPOPMALIUIO B B3aUMO/ICHCTBUS; B3aUMOZCHCTBHS
nporecce HaXOJIUTh JJIEMEHTOB
HU3YyYaroImero YTCHUs | COUAJIbHYIO U Pa3IMYHBIX
Ha Marepuane KyJbTYpPHYIO SI3BIKOBBIX YPOBHEH.
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Y4IEOHBIX TEKCTOB H
XYA0KECTBEHHOM
JIUTEPATYPHL;
pa3BUBaThH 1
COBEpILECHCTBOBATh
HaBBIKH PEYEBOTO
MTOBEICHUS B
Pa3HOOOpa3HBIX
YCIIOBHUSIX
MEXIIMIHOCTHOTO
OOIIIeHHS C YIETOM
COBpPEMEHHBIX
TpeboBaHuit
MTOJINTKOPPEKTHOCTH
;

Bnaneer: HaBbIKaMu
aHaim3a
00pa3oBaTenbHBIX
porpamMm Mo
yaeOHOMY
MIpeIMeETY;
CIOCOOHOCTHIO
pacno3HaBaTh
WHOKYJIBTYPHOE
MOBEJICHUE: 00bIYaH,
0OpSIBI, pUTYAITBL;
CIOCOOHOCTHIO
CaMOCTOSITETTHHO
OCYILECTBIIATH
Hay4YyHOE
WCCIIeIOBaHUE TIO
npobaeMe 00ydeHusI
MEXJIMYHOCTHOU U
MEKKYJIBTYpPHOI
KOMMYHHKAIIHH;
OCHOBHBIMH
METOJIaMH H
MpreMaMy aHan3a
JIMHI'BUCTHYECKHUX
SIBJIEHUI
Pa3IMYHOTO THTIA.

uHGOPMAIUIO B He Bnaneer:

npoiiecce 0a30BBIMU
M3YYaloIIEero MOHSATHSIMU
YTEHUS Ha TEOPHSIMU
Marepuaie THUIIOJIOTUH;
y4eOHBIX TEKCTOB HaBBIKAMH

U XYJO0’KECTBECHHOU CaMOCTOSTEJIbHOMI
JUTEPATYPHI; IIOCTaHOBKHU
pa3BUBaTh U UCCIIeI0BATENbCKUX
COBEPILEHCTBOBATh 3a1a4 ¥ UX PELICHUs
HaBBIKA PEYEBOIO B paMKax
MOBEJICHNUS B rpaMOTHOTO
Pa3sHoOOpa3HBIX TUIOJIOTUYECKOTO
YCIIOBUSIX aHanu3a
MEXKITMYHOCTHOTO KOHKPETHOTO
0O0IIEHUS C y4eTOM SI3BIKOBOT'O
COBPEMEHHBIX MaTepHana;
TpeOoBaHMI HaBBIKAMHU
MOJUTKOPPEKTHOCT PaKTUIECKOTO

u; MIPUMEHEHHUS

CPEJICTB SI3bIKA JUIS
nepeiadn 3HaHu| ¢
LENBIO TOCTHKCHHUS
OIpeAeICHHBIX
KOMMYHHMKaTHBHBIX
3a[a4 B
CPAaBHHUTEIBHOM
aCIEKTE C POTHBIM
SI3BIKOM.

KPUTEPUU U HIKAJIA OHEHUBAHMUS PE3YJIBTATOB OBYYEHUSA

HA 3K3AMEHE

YpoBHH J0cTHKeHHUsI 00PA30BaTEIbLHOIO pe3yabTaTa

Orenka B Oaymax

HpOHeHT BBITIOJTHCHHSA BCEX ITYHKTOB

(o1ieHKa MO MATHOATTEHOM CHCTEME) OILICHVBAHUA
9-10 He menee 90%
(oTM4HO)
7-8 He menee 70%
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(xopor10)

5-6 He menee 50%
(YIOBIETBOPUTEIBHO)
Mesee 5 0aiu10B Meree 50%

(HEeYIOBJIETBOPUTEIHHO)

IIpuMepHBbI epeYyeHb BOMPOCOB /1JIsl YCTHBIX OTBETOB

1. Yro Takoe Mopdema u KaKOBbI €€ OCHOBHbBIE TUIIbI?

2. B uewm cnemuduka nomyaddpukca?

3. Kakwue TUIBI CTIOKHBIX CIIOB MOXKHO BBIZICTTUTH B COBPEMEHHOM aHTIIUICKOM SI3bIKe?

4. YeM MOXKHO OOBSICHUTB PAaCIPOCTPAHEHHOCTh B aHTJIMHCKOM SI3bIKE JIEKCUUYECKUX
eIMHUI, 00pa30BaHHBIX CIIOCOOOM KOHBEpCUU?

5. UYro oTnMYaeT cIOBOCIUSHUE OT JPYTUX CIOCOOOB CI0BOOOpa3oBaHUs?

6. B yem 3akimo4aeTcs v MPOSBISIETCS Pa3IMUUe MEXKTYy TPaMMAaTHYECKUM U
JIEKCUYECKUM 3HAUEHHUEM CJI0Ba?

7. UYTo OTHOCHUTCS K JIMHI'BUCTUYECKUM MPUYMHAM MU3MEHEHUS 3HauUeHUs cI0Ba?

8. Ha uem ocHOBaHbI METOHUMHUYECKUI U MeTa)OPUUECKUIA THITBI

1. nepeHoca 3HaueHus?

9. Tlo KaKMM HaNpPaBJICHUSM MOXKET POUCXOUTh U3MEHEHHE 3HAueHHUs CI0Ba?

10. KakoBa 0COOEHHOCTh CHHOHUMHH B MHOTO3HAYHbIX CJIOBax?

11. KakoBbl OCHOBHBIE THUITBI aHTOHUMOB?

12. Kakue Trrbl (ppa3eoqorniecKiux eIUHUI] BBIICISIOTCS B COOTBETCTBUH C
CEMaHTUYECKUM KpuTepruem?

13. Kakue Tunsl ppa3zeosorunuyeckux eAMHUL] BBIACTSAIOTCS B COOTBETCTBUH CO
CTPYKTYpPHBIM KpUTEpHEM?

14. Ha3zoBure THIbl QyHKIMOHATBHBIX (pa3eoaoru3MoB. B ubux paborax
UCIOJIb3YETCs TaHHBIM KpUTepHil kitaccupukanuu Gppa3eosorndeckux eauHuI?

15. Ha xaxue moJiICUCTEMBI JISTUTCSI pa3roBOpHast JeKCHKa?

Kpurtepun n mkasna oneHMBaHUs YCTHOIO OTBETA

Kpurepun Onenka
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JlaH TOJHBIM, pa3BEpHYTHIM OTBET Ha BOIPOC, MPOAEMOHCTPUPOBAH
MCUEPIIBIBAIOIINE 3HAHUA B PACKPBITHH TEMBI (IIPOOJIEMBI, BOIIPOCA).

B otBere mposiBiseTcss cBOOOAHOE ONEPUPOBAHHE TEPMUHAMHU MU
HNOHATHAMM, YMEHHUE BBIICIUTD U OXapaKTEpU30BaTh CYILIECTBEHHBIE U
BTOPOCTETCHHBIE MPHU3HAKH PACCMAaTPUBAEMBIX OOBEKTOB (SIBICHUIA,
IPOIIECCOB, POOIEM), PACKPHITH IPHUYUHHO-CIICICTBEHHBIE CBS3H.
OtBer OrvYeH, AOKA3aTENIeH, U3JI0)KEH HAa WHOCTPAaHHOM S3BIKE B
TEPMHHAX  HAYKH, JEMOHCTPUPYET  aBTOPCKYI0  IO3MLIMIO
00yyJaromuierocs.

MoryT OBITh JOIYIICHBI HEAOYETHl B OINPENEICHUU TEPMUHOB H
IIOHSTUM, WCIPABICHHBIE CTYACHTOM CaMOCTOSITENIBHO B IIpolLiecce

OTBCTA.

OTtnuano (5 6ayioB)

JlaH T1OnHBIA, pa3BEpHYTHIM OTBET HA IIOCTABIEHHBIM BOIIPOC,
II0Ka3aHO YMEHHUE BBIICIUTH CYIIECTBEHHbIC IPU3HAKU U IPUYHHHO-
CleICTBEHHbIe CBA3U. OTBET YETKO CTPYKTypUPOBaH, JIOTHMYEH,
M3JI0’KE€H HAa MHOCTPAHHOM S3BbIKE B TEPMUHAX HayKH.

B otBere pomymieHbl HETOYETHl WM HE3HAYMTENbHBIC OIIMOKH,
WCIIPABJIEHHBIE CTYACHTOM C IOMOLIBIO «HABOIALIMX» BOIPOCOB

npenoaaBaTeiIs.

Xopormo (4 6aia)

JlaH HEe0CTaTOYHO MOIHBIA U HEJOCTATOYHO Pa3BEPHYTHIM OTBET.
Jloruka u mocnea0BaTeIbHOCTD U3JI0KEHUS UMEIOT HAPYILICHMUS.
JlonymieHbl CyIIECTBEHHbIE OLIMOKM B PAacKphITUM MOHATHUH U
ynoTpebIeHUH TEPMUHOB.

CryneHT He crocoOeH CaMOCTOSITENIbHO BBLAETHTH CYLIECTBEHHBIE
MIPU3HAKU u IIPUYMHHO-CIIECTBEHHBIE CBA3U; MOXET
IPOJEMOHCTPUPOBATH JIMIIL (PparMEHTapHbIE 3HAHUS 10 KAKIOMY M3
BOIIPOCOB, IPOMJUIIOCTPUPOBAB HA IIpUMEpax HX OCHOBHBIE
MIOJIOXKEHUS TOJIBKO C IIOMOILBIO ITPETIOIaBATEIIS.

PeueBoe odopmuenune TpeOyeT mompaBoK, KOPPEKITHH.

yZ[OBJ'IeTBOpI/ITeJ'IBHO

(3 6amna)

He nony4yeH ynoBieTBOPUTENBHBINA OTBET HA BOIIPOC.

[TposiBneHO HEe3HAHME BaXHEHININX MOHSATUH, KOHIEMIUH, aKTOB.

B otBeTe OTCYTCTBYET JOTHKA.

JlonmomHUTENbHBIE YW YTOUHSIOIIME BOIPOCHI TMPENOJABaTeNsl HE

MMPUBOJAT K KOPPCKIIMHU OTBETA HA IMOCTaBJICHHBIN BOIIPOC.

Hey)lOBJ'ICTBOpI/ITCHLH

o (0 6amoB)
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[IprumMepbl MPaKTUYECKUX 3aJaHUM:

1. Analyse the types of context for the underlined words. Think of another context

for the same words.

a) The news made everyone happy.

b) Robin is moving house at the end of the month
c) You look tired. Shall | run you a bath?

d) Lewis is a hot favourite to win the fight.

e) There's a 25% jump in profits.

2. Classify the following groups of synonyms. ldentify the synonymic dominant if

any.
a) sneaky, dubious, underhand, dishonest, unscrupulous, shifty;

b) second-hand, ancient, vintage, elderly, antique;
c) stink, scent, smell, aroma, pong, stench, reek, fragrance

3. Give root or derived antonyms for the following lexical units.

Happy, beautiful, obedience, legal, dwarf (adj.), tremendous, arrival, marriage, filthy,

expected, ordinary, regular, possible, satisfied, triumph, criticism, order, orderly, convenient, risky

4. Analyze the structure of the following compounds.

Housekeeping; B-blog; land-owner; wheel-chaired; top-of-the-range (car); sky-scraper; a pull-

over; chit-chat; e-waste; plastic-covered (walls); coronavirus-related (words)

5. Sort out the following compounds into endocentric and exocentric ones.

Wisdom-tooth; red-neck; lazy-bones; book-cover; castle-builder; pain-Kkiller, a pain-in-the-neck

KpuTepnn H IKaJa OHCHUBAHUSA NMPAKTUHIECCKOI'0 3alaHUsA

Onenka B 6amnax [IpolLieHT ycrenHoro BHIOIHEHHS BCEX
(0 mATHOATTHFHOM CHCTEME) MYHKTOB 33JJaHUS
OTJINYHO He menee 90%
XOPOIIIO He menee 70%
YIIOBJIETBOPUTEIBHO He menee 50%
HEYJIOBJIETBOPUTEILHO Menee 50%

IIpumep Tecra:

Choose the correct option.

1. Lexicology is the branch of linguistics studying...
a) different properties of words and the vocabulary of a language
b) grammatical employment of linguistic units
c) various lexical means and stylistic devices

d) phonetic and morphemic composition of lexical units
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2. The branch of lexicology dealing with the meaning of words is called...

a) onomasiology b) semasiology c) etymology d) phraseology

3. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...

a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

¢) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time

4. The diachronic approach to the study of language material deals with...

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system

c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a
whole

5. The words ‘spy’ and ‘agent’ denoting a person who secretely collects and reports
information about the activities of another country or organization differ in the following
component of the connotative aspect of their lexical meaning:

a) emotive charge b) imagery  c) expressiveness d) evaluation

6. The words ‘mother’ and ‘mum’ denoting a female parent differ in the following
component of their lexical meaning:

a) emotive and imagery connotations

b) stylistic and evaluative connotations

c) stylistic and pragmatic connotations

7. Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and
(in many cases) origin are ...

a) antonyms b) homonyms c) paronyms d) lexical variants

8. The words personal and personnel are...

a) antonyms b) homonyms c) paronyms d) lexical variants

9. The words right and write refer to..

a) homophones b) homographs c) homonyms proper

10. When the meaning of a word cannot be understood from the meaning, order and
arrangement of its components the word is ...

a) non-motivated b) motivated c) half-motivated

11. The association involved in the semantic change of the word ‘hands’ in the sentence
‘We need more hands to do the job’ is based on...

a) metaphor b) simile C) metonymy

12. The result of semantic change in the word ‘girl’, which once meant “a child of either

sex’ and now denotes ‘a female child,’ is the...
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a) pejoration of meaning

b) elevation of meaning

c) specialization of meaning d) generalization of meaning

13. Conversion is ...

a) formation of conversive antonyms b) formation of verbsc) formation of nounsd) formation

of verbs or nouns from other parts of speech

14. The noun ‘m-learning in which ‘m’ stands for mobile leaning is

a) a compound proper b) derivational compound

¢) contracted compound

15. The word ‘workaholic’ is coined by...

d) syntactic compound

a) conversion b) composition c)affixation d) blending
Kpurtepun n mkana oneHMBaHHUA TECTA
3amaHus ¢ BBIOOPOM OTBETA
[IpaBuibHBIN OTBET 1 6ann
HenpaBunbHbIi OTBET 0 6amtoB
3anaHus ¢ pa3BEPHYTHIM OTBETOM
[IpaBuiIbHBIN ¥ TOYHBII OTBET 2 Ganna
[IpaBuibHBIN OTBET, HO JOMYILIEHBI HETOYETHI 1 Oamn
HenpaBuinbHbIN OTBET 0 6amioB

Tect: ypoBHU AOCTHKEHNS 00pa30BaTEIBHOIO Pe3yiIbTaTa

Onenka (1o nATHOANIBHON cucTeMe) IIponieHT BBINOIIHEHMS BCeX 3aJaHUN
OTJIMYHO He menee 90%
XOpOIIO He menee 70%
YIIOBJIETBOPUTEIBHO He menee 50%
HEYIOBIIETBOPUTEIBHO Memnee 50%

6.3. TunoBble KOHTPOJbHbIE 3aJlaHUS WJIM HHbIE MAaTepHUAJIbl, HEOOXOAUMbIe [JIsi OLEHKH

3HAHUM, YMeHWH,

HABBIKOB M (WJIH) ONbITA JAeSATEeJbHOCTH,

XapaKTepPU3yIIUX 3TAMNbI

(opMupoBaHUS KOMIIETEHIIHII B Ipolecce 0CBOCHHUsI 00pa30BaTe/IbHON NMPOrpaMm

BAPUAHTBHI KOHTPOJBHBIX PABOT MO JEKCHUKOJIOTUHA AHIJIUHACKOIO

A3BIKA

1. Lexicology is a branch of Linguistics. 2. Lexicology is a branch of Linguistics as well as
Phonetics, Grammar, Stylistics and some others. 3. Lexicology is a linguistic discipline
whose task is a systemic description of the vocabulary of the language in respect to its

origin, development and current use.

4. Lexicology is one of the branches of science

dealing with the vocabulary of the language and the properties of words as the main units
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of language. 5. Lexicology is a branch of Linguistics that presents a wide area of
knowledge within which there distinguished General Lexicology and Special Lexicology,
Historical Lexicology and Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology, Contrastive
Lexicology, Applied Lexicology. 6. Lexicology is a branch of Linguistics with two
principle approaches to the study of language material, namely the synchronic and the
diachronic. 7. Lexicology is a term composed of two Greek morphemes: “lexis” denoting
“word”, “phrase” and “logos” denoting “learning, a department of knowledge

Results of semantic change (restriction of meaning, extension of meaning, amelioration of
meaning, deterioration of meaning). 2. Polysemy as the ability of a word to possess several
meanings. 3. Approaches to the phenomenon of polysemy. Types of meanings of
polysemantic words. 4. Homonymy. Types of homonyms. 5. Homonymy. Sources of
homonymy. 6. Polysemy and homonymy: criteria of differentiation.

. A morpheme. Its definition, properties, types. 2. Semantic classification of morphemes. 3.
Structural classification of morphemes. 4. Types of meaning in morphemes and
morphemic types of words. 5. Segmentability of a word and its types. 6. Immediate and
ultimate constituents. Morphemic analysis.

Derivative structure and two basic classes of words. The basic elementary units of the
derivative structure. 2. Derivational bases: a) derivational bases that coincide with
morphological stems; b) derivational bases that coincide with word-forms; c) derivational
bases that coincide with word-groups of different degrees of stability. 3. Derivational
affixes. 4. Derivational patterns: a) structural formulas; b) structural patterns; c) structural-
semantic patterns.

. Word-formation as a process of creating new words from the material available in the
language. 2. Productivity as the likelihood of a morphological pattern being used or
comprehended in new word formation. 3. Main and minor types of word-formation. 3.1.
Derivation as a principle type of word-formation. 3.1.1. Affixation. Productive and non-
productive affixes. Classifications of affixes. 3.1.2. Conversion. Main types of conversion.
17 3.2. Word-composition. Types of compound words. Correlation between compounds
and free phrases. 4. Minor types of word-formation. 4.1. Back-formation. 4.2. Sound
interchange. 4.3. Distinctive stress. 4.4. Sound imitation. 4.5. Blending. Additive and
restrictive blending. Expressive blending. 4.6. Shortening (clipping). Final, initial and
medial clipping. 4.7. Acronymy

. Etymology as a branch of Linguistics dealing with the origin and history of words.
Reasons for borrowing words. 2. Words of native origin. Their semantic features,
derivational potential and classifications. 3. Borrowed words. Ways of borrowings words
into a language. Types of borrowings. 4. International words. 5. Assimilation of
borrowings. Types of borrowed words according to the degree of assimilation.
Etymological doublets. 6. The influence of borrowings on the English vocabulary

. Word-group as a unit of language. Lexical and grammatical valency. Cliché as a
stereotyped expression. 2. Structure and classifications of word-groups. 27 3. Types of
meaning of word-groups. 4. Motivation in word-groups. 5. Free word-groups and
phraseological units. 6. Classifications of phraseological units: a) classification of
phraseological units according to the way they are formed; b) semantic classification of
phraseological units; c) structural classification of phraseological units; d) syntactical
(functional) classification of phraseological units; e) contextual classification of
phraseological units. 7. Sources of phraseological units. 8. Proverbs, sayings and
quotations

1. The total number of words and their types from the point of view of their usage. The
varieties of English: territorial, social, stylistic. 2. Stylistically marked layers: neutral
words, literary and colloquial vocabularies. Special and common vocabularies. Standard
English vocabulary. 3. Literary vocabulary. 3.1. Terms and terminological systems. 3.2.
Archaic and poetic words. 3.3. Barbarisms and foreignisms. 4. Colloquial vocabulary. 4.1.
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Professionalisms. 4.2. Slang and jargon, vulgarisms. 4.3. Dialectal words. 5. The English
vocabulary as an adaptive system. Neologisms. 6. Emotionally coloured and emotionally
neutral vocabulary.

9. 1. Language as a flexible system. Regional and social varieties of the English language. 2.
Variants of English in the United Kingdom. 3. Variants of English outside the British Isles.
4. Local dialects in Great Britain 5. Local dialects in the USA. 6. Social variation of the
English Language.

10. Lexicography as a branch of Lexicology. 2. The history of dictionary-making and modern
trends in English lexicography. 3. Classification of dictionaries: basic principles and main
problems. 4. Main types of English dictionaries. Encyclopaedic and linguistic dictionaries.
5. Classification of linguistic dictionaries. 5.1. General and restricted (specialized)
dictionaries. 5.2. Monolingual and bilingual dictionaries. 5.3. Explanatory and translation
dictionaries. 5.4. Specialized dictionaries. 6. Basic problems of dictionary-compiling. 7.
Learner’s dictionaries and some problems of their compilation.

i. MPUMEPBI TECTOBBIX 3AJIAHMIA JUISI ONEHKHN KAUECTBA
OCBOEHMS JUCHUILIMHBI (MOLYJIST)

1. Morphemic analysis is completed, when we get...
A) Ultimate Constituents
B) Immediate Constituents
C) a derived word

D) a derivational base

2) Pick out a subordinative compound:
A) girl-friend
B) zigzag
C) queen-bee
D) wrist-watch

3) Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning
make up:
A) a lexical field
B) a lexico-semantic group
C) a lexical set
D) asemantic field
4) These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:
A) graphical assimilation
B) gradual phonetic assimilation
C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation

5) What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?
A) phraseology
B) onomasiology

C) semasiology
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D) morphology

1) Which of the following words belongs to the core of the LSG
A) scarlet
B) red
C) maroon

D) crimson

7) Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are

lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.”)
A) specialization of meaning
B) generalization of meaning
C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

8) The antonyms “lucky — unlucky” are...
A) relational opposites
B) contraries
C) incompatible terms

D) contradictories

9) All semantic fields have a certain...
A) order
B) structure
C) clear-cut boundary

D) number of items

TecTbl, BbINOTHAIEMbIE 110 3aBePLICHUIO H3YYeHHUs Kypca «Jlekcukosorus»

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between words and
with the patterns after which words are combined into word-groups and
sentences

b) the outer sound form of the word

c) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and
with the investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the
present time
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4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

c¢) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other
linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology
c) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the
connection between words and things or concepts they denote?

a) the referential approach

b) the functional approach

8. The content plane of the word includes ...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...
a) general, standard
b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
c) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms can originate from different meanings of
the same word when, for some reason, the semantic structure of the word
breaks into several parts, this type of formation of homonyms is called ...
a) borrowing

b) split of polysemy

¢) word-building

14. Different meanings of a polysemantic word develop into...
a) homonymous words

b) in the case of divergent meaning development

c) in the case of convergent sound development
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15. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

16. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

b) free morphemes

17. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

18. A non-affixal type of word-building is ...
a) compounding
b) conversion

19. Derivational stem (base) and derivational affix into which the derived
word is segmented are ...

a) immediate meaningful constituents

b) ultimate constituents

20. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern

b) the lexical meanings of its immediate constituents and from the structural
meaning of its pattern

c) the lexical meanings of its immediate constituents

21. One or both immediate constituents have a transferred meaning in ...
a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

c) partially motivated compounds

22. Compounds may be coordinative and subordinative according to...
a) the order of their immediate constituents

b) the nature of their immediate constituents

c) the relations between their immediate constituents

23. Compound red-hot is ...
a) syntactic
b) asyntactic

24. Derivational compounds are built on ...
a) the stems or word-forms of independent words
b) free word-groups

25. When the head member of the compound names the referent whereas the
subordinate member characterizes it the compound is ...

a) endocentric

b) exocentric

26. Conversion is ...

a) formation of verbs or nouns from other parts of speech
b) formation of verbs

c) formation of nouns



27. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

28. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

29. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

30. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

31. The branch of linguistics which studies the ways of bringing words
together in the flow of speech is called ...

a) phraseology

b) lexical morphology

32. Which of the phraseological units are completely non-motivated and
usually stable?

a) phraseological unities

b) phraseological fusions

c) phraseological collocations

33. The main criteria of the semantic approach to phraseology are ...
a) function

b) stability and idiomaticity

c) non-variability of context and partial variability of context

34. Phraseological units are classified into noun, verb, adverb equivalents by
the criterion of ...

a) non-variability of context

b) partial variability of context

c) function

d) idiomaticity

35. Idioms proper lie outside the province of phraseology because ...

a) they function as word-equivalents, being semantically, grammatically and
syntactically inseparable

b) they are metaphorically motivated and never function in speech as word-
equivalents, being semantically and grammatically separable

36. Phraseological units are classified into phrasemes and idioms according
to ...

a) the semantic approach to phraseology

b) the functional approach to phraseology

c) the contextual approach to phraseology

37. According to Prof. A.V. Kunin’s approach to phraseology, the
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components of set expressions are used in their literal meanings in ...
a) phraseological units

b) phraseomatic units

c) border-line units

38. Proverbs, sayings and quotations are ...
a) phraseological units
b) idioms proper

39. A variety of a language which prevails in a district, with local
peculiarities of vocabulary, pronunciation and phrase is ...

a) a dialect

b) an accent

40. British, American, Australian and Canadian English are ...
a) local dialects
b) regional variants of standard language

41. The science of dictionary-compiling is ...
a) lexicology
b) lexicography

42. Linguistic dictionaries deal with ...
a) lexical units
b) concepts

43. Historical events, geographical names, names for diseases, plants,
animals, institutions are included in ...

a) encyclopaedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

44. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
the nature of their word-list

a) the kind of information they provide

b) the language in which the information is presented

45. Dictionaries of terms are intermediate between encyclopaedic and
linguistic ones because ...

a) their logical and lexicographic definitions are similar

b) their logical and lexicographic definitions are different

46. Dictionaries may be general and restricted by ...
a) the nature of their word-list
b) the language in which the information is presented

47. The dictionary presenting a wide range of data is ...
a) specialized
b) explanatory

48. The dictionary giving the information in the same language is ...
a) bilingual
b) monolingual

49. The dictionaries containing units in one language and their equivalents in
another are ...
a) translation dictionaries
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b) explanatory dictionaries

50. Combinability of the word depends on ...
a) its lexical meaning
b) its lexical and grammatical meaning

51. The content plane of words includes
a) denotative meaning
b) denotative and connotative meaning

52. Connotative meaning is ...
a) the emotive charge and the stylistic value of the word
b) the word’s reference to the object

53. The linguistic causes of semantic change are due to ...
a) the constant influence of factors outside the language system
b) the constant interdependence of words in language and speech

54. The main types of semantic transfer are ...
a) overstatement and understatement

b) irony and enantiosis

c) metaphor and metonymy

d) euphemism

55. Metaphor is based on ...
a) contiguity of referents

b) similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

56. Which of the following minor types of semantic transfer consists in
naming unpleasant or offensive referents in a polite, conventional, indirect
or round-about way?

a) irony

b) enantiosis

c) euphemism

d) overstatement

57. The name given to the use of the same word in two or more distict
meanings is ...

a) antonymy

b) polysemy

c)synonymy

58. The diachronic approach to polysemy deals with ...
a) frequency of different meanings
b) the order in which different meanings appeared

59. The words ear in the meaning of ‘the part of the body’ and ear in the
meaning of ‘the corn’ are ...

a) homonyms developed as the next step in polysemy

b) etymological homonyms

60. By words which because of similarity of sound or partial identity of
morphemic structure can be erroneously or punningly used in speech we
mean ...

a) paronyms

b) homonyms
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61. The words incredulous and incredible are ...
a) homonyms

b) antonyms

C) paronyms

d) synonyms

62. The members of a thematic group which belong to the same part of
speech and are so close to one another semantically that to be able to use
them correctly in speech we require exact knowledge of the shades of
meaning and stylistic connotations, which distinguish them from one
another, are ...

a) synonyms

b) antonyms

63. Ideographic synonyms differ ...
a) only in their denotational meaning
b) both in their denotational meaning and connotation or style

64. The synonyms dad — father — parent are ...
a) ideographic
b) ideographic-stylistic

65. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

66. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

67. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

68. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

69. Phraseological units are understood as ...

a) non-motivated word-combinations that are reproduced as ready-made
stable units

b) motivated word-combinations that allow of variability of their
components

70. The word-combination small beer is ...
a) a phraseological unity

b) a phraseological (habitual) collocation
c) a phraseological fusion

71. The major criteria for distinguishing between phraseological units and
free word-groups are ...
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a) semantic

b) stylistic

¢) semantic and structural
d) structural

72. The morpheme is ...

a) a two-facet unit possessing both form and content, positionally mobile
and syntactically independent

b) the smallest indivisible two-facet unit which occurs in speech only as a
constituent part of the word

73. The morphemes in the words motherly — quickly are ...
a) synonymous

b) antonymous

¢) homonymous

74. Lexicology is mainly interested in ...
a) derivational affixes
b) functional affixes

75. Word structure consists in ...
a) making new words with the help of morphemes
b) segmentation of words into morphemes

76. Root morphemes carry ...
a) lexical and grammatical meaning
b) lexical meaning

77. Differential meaning in polymorphemic words ...

a) distinguishes a word from all others containing identical morphemes
b) is the meaning of the order and arrangement of the constituent
morphemes

78. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

c) free morphemes

79. By their activity in the language affixes are classified into ...
a) recurrent and unique

b) prefixes and suffixes

¢) productive and non-productive

80. Immediate constituents are ...

a) two meaningful components the word breaks into at the each stage of
morphological analysis

b) the elements which are no longer divisible

81. The most numerous amongst the words produced by conversion are...
a) verbs made from nouns
b) nouns made from verbs

82. The USA, the UN.O. are ...
a) Latin abbreviations

b) shortened words

C) acronyms
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83. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and
no longer exist are called ...

a) archaisms

b) historisms

c) obsolete words

84. The earliest group of English borrowings is ...
a) Scandinavian

b) French

c) Latin

d) Celtic

85. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
a) the nature of their word-list

b) the kind of information they provide

c) the language in which the information is presented

86. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human, adult,
female, who has never married is ...

a) contrastive

b) Immediate Constituents analysis

¢) componential

d) transformational

87. The word mag is ...

a) a clipping
b) an abbreviation

88. Transference based on resemblance is ...
a) metonymy
b) metaphor

89. The process of development of a new meaning is termed ...
a) transference
b) change of meaning

90. Narrowing of meaning is ...
a) generalization
b) specialization

91. Degradation of meaning is ...
a) elevation
b) degeneration

92. The word distance is ...
a) English by origin
b) not English by origin

93. Indo-European elements are ...
a) native
b) borrowed

94. The word girl is ...
a) of German origin
b) English proper
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95. International words are ...
a) borrowed by several languages
b) borrowed by one language

96. The words shirt and skirt are ...
a) translation-loans
b) etymological doublets

97. The noun-forming suffix —ing is ...
a) native
b) borrowed

98. Words coined only for this particular occasion are ...
a) neologisms
b) nonce-words

99. The native noun-forming suffixes —.dom and —ship are ...
a) non-productive
b) productive

100. The word chit-chat is ...
a) an etymological doublet
b) an example of reduplication

101. Phonological neologisms are ...
a) built on patterns existing in the language
b) formed by combining unique combinations of sounds

102. A neologism mimsy is ...
a) an acronym
b) a blend

103. A phraseological neologism sleeping policeman is ...
a) a phraseological unit with transferred meaning
b) a non-idiomatic expression

BAPUAHTBHI KOHTPOJIBHBIX PABOT IO CTUJIMCTUKE
AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA
3aganne 1

1 Identify the origin of the following native words as:
a) Indo-European (I-E) b) Common Germanic (C.G.) c¢) English Proper (E.P.)

1. mother, 2. girl, 3. finger, 4. to be, 5. to see, 6. to speak, 7. to sit, 8. bear , 9. tree10, grassll.
daisy12, sunl3, land14, winterl5, word16, newl7, old18, red19, green 20.

3ananue 2

Identify the period of the following Latin borrowings: a) L. Ib) L. Il c) L. HI
1. butter 2. Cheese 3. Priest 4. moderate5. Wine 6. datum7. Angel 8. Minor 9. Cup 10.candle
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3aganne 3

Match the given native nouns in Column A and the corresponding adjectives of Latin origin in

Column B.
1. book a) terrestrial
2. brother  b) canine
3. daughter c¢) manual
4. dog d) domestic
5. earth e) filial
6. friend  f) cordial
7. hand g) lingual
8. house  h) fraternal
9. heart  i)amicable
10. tongue ) literal

3ananmue 4

State the source of borrowing of the following loan words as Latin (L),
French (Fr), Scandinavian (Sc), Celtic (C), Italian (It), Greek (Gr), German (G),
Russian (R), Spanish (Sp).
.glen

. low
.autumn

. magister
.violin

. kindergarten
.cycle

. skin

© 00 N o o B~ W N e

. czar
10. potato
3apanue 5
Define the number of morphemes in the underlined words.
A crisis is the sum of (1) intuition and blind spots, a blend of facts noted and facts (2) ignored. Yet (3)
underlying the (4) uniqueness of each crisis is a (5) disturbing (6) sameness. A (7) characteristic of all
crises is their (8) predictability, in (9) retrospect. They seem to have a certain inevitability, they seem

(10) predestined. This is not true of all crises, but it is true of (11) sufficiently many to make the most
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(12) hardened (13) historian (14) cynical and (15) misanthropic.

3aganue 6
Identify the final derivational step leading to the formation of the underlined words.
a) All this (1) technology made the (2) Scavenger almost (3) impossibly sensitive. It could (4) map the
outlines of a city in (5) blackout, and could follow the (6) movements of individual trucks and cars at
eight thousand feet. It could detect a (7) submarine to a (8) depth of two hundred feet. «<We’ll want a
(9) flyby over that town, » he said. «And a complete scan. All canisters to come directly. Alert the (10)
labs.

1.1dentify the underlined word combinations in the sentences below as
a) literal;b) figurative.

1. After art class, John had a green thumb.

2. She has a green thumb, the flowers in her garden are the best in the village.

3. It can be relaxing to watch water under the bridge.

4. — Hello, Mike! Nice to see you again! Much water has flown under the bridge since our college
days!

5. The milk spoiled overnight because I left it in the bag.

6. After the interview Wendy knew he had the job in the bag.

7. As the secretary of the organization, you should take note of everything.

8. That new secretary is someone to take note of.

9. From her bench she could see a little frog in a big pond sitting on a water-lily leaf.
10. A large university can make you feel like a little frog in a big pond.

11. This boy is a pain in the neck; he has broken something again.

12. Jenny went to the doctor because she had a pain in the neck.

2. Identify the type of the given set phrases according to V.V.Vinogradov
classification as:a) phraseological fusions , b) phraseological unities, ¢) phraseological combinations
1. to bark up at the wrong tree
2. to take something for granted
3. to stick to one’s word
4. to catch at a straw

5. to look a gift horse in the mouth
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6.
7.

make a mistake

to have a bite

3. Identify the type of the given set phrases according to A.V.Koonin’s

classification as: a) nominative b) nominative-communicative c) interjectional d) communicative

O 00 N o O B~ w N e
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. ships that pass in the night

. red as a cherry

. to cross the Rubicon

. to break the ice

.a bull in a china shop

. Hold your horses!

. Can a leopard change his spots?
. Out of sight out of mind.

. That’s a pretty kettle of fish!

4. Supply the missing part of the following similes.

.asgreenas a ...
.as whiteasa ...
. as changeable as ...

.aswarmas ...

.. as a bee
.. as a cricket
.. as an eel

.. as a peacock

5 Match the following archaic words and forms in Column A with their

Modern counterparts in Column B.

. thee a) rhymes B
. hath b) you

. dost c) here

. didst d) has

.yon e) before

. albeit f) do

. rhymeth g) did
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8. hither h) your

9. haply 1) perhaps
10. ere j) although
b. MeTounqecm/le MaTepualjbl, ONpeEac/IsdAI0IUe NMpouecaypbl OCHUBAHUA 3HaHI/Ii71,

YMeHH, HABBIKOB U (MJIM) ONBITA JeSAITeJbHOCTH, XapaKTePU3yIIUX 3Tanbl GopMHUPOBAHMS
KOMIIeTeHI .

Pabouas mporpamma AUCHUIUIMHBI pa3padoTaHa C y4eTOM MOAYJIbHO-PEHTHHIOBOM CHUCTEMBbI
JIMarHOCTUKU JIOCTHXKEHUM CTylIeHTa. MOIyJIbHO-PEUTUHIOBAsI CUCTEMA JHATHOCTHUKH JOCTHKEHUU
o0ecrieurBaeT MOHUTOPHUHT TEKYIIEH, MPOMEKYTOYHON U UTOrOBOM aTTeCTalllK CTY/ICHTA.

VYyeOHast AMCUMIUIMHA pa30MBAETCs Ha MOAYJIH, MO KaXKIOMY W3 KOTOPBIX yCTaHABIUBACTCS
MakCUMajJbHO€ ¥ MHHHMMAJIbHOE KOJMYECTBO OalsioB OIEHKU 3HAaHWUH, YMEHHH, HaBBIKOB,
XapaKTEepU3YIOIIUX KOMIIETEHLUU CTyAeHTa. M3yuyuB MOIyib, CTYEHT B 3aBUCUMOCTH OT KayecTBa
OTBETOB Ha ayJAUTOPHBIX 3aHATHUSAX, 00bEMa M KadecTBa BBINOJIHEHUS MHIWBUIYaJIbHBIX 33JaHUM IO
CaMOCTOSITENIbHOM paldoTe, Mojay4yaeT PEUTHHIOBYIO OLEHKY, CyMMa KOTOpPOM U ONpEeNeNseT ycmex
(unu HEeycnex).

MonynbHO-pEHTUHIOBas OLEHKAa JEATEIbHOCTU CTYAEHTa MpEANojaraeT BbIYMCICHUE
peiiTHHra B TeueHUe Bcero nepuoja oOydeHus. PedTWHT MHBapuaHTeH K y4eOHOH AUCHMILTUHE U
BBIUUCIISIETCS] PETYJISIPHO IOCIE MPOLEAYypbl KOHTPOJIS pe3ylbTaTOB YCBOCHUs y4eOHOro MaTepuara,
OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH COCTS3aTE€IbHOCTH, MOOYKIasi CTYJEHTOB Ha CHCTEMAaTHUYECKYIO,
TBOPUYECKYIO padoTy.

B opranuzauuu MoOIyJbHO-PEHTUHIOBOM CHCTEMbl Ba)KHOE MECTO 3aHUMAET paclpelereHus
PEHTHUHIOBBIX Oa/sIOB IO BHJAM YYEOHOU [EATENbHOCTH CTyneHTa. CyMMapHBIA PEUTHHT TI0
JUCIUIUIMHE COCTOUT U3 MOKa3aTeNnel yueOHbIX MOITYJIeH.

Pc = Ppy6 + Puror

rae: Pc - cymmapHslii pedTiHr; Ppyd — pyOeskHbIl pedTHHT; PUTOT — HTOTOBBIM peHTHHT.

CrtpyKTypa TEeKylIero peMTuHra rno yueOHol AUCHMILIMHE BKIIOYAET B ce0sl cymMMy OalljIoB 3a
ayUTOPHYIO U CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy CTyAeHTa. PedTHHroBble Oaibl Ha ayAMTOPHYIO U
CaMOCTOATENIbHYI0 paboTy pacmpenenstorcs u3 pacuera: 70 OamnoB ayautopHas, 30 Oamios
caMmocTosiTeNbHast padora.

Prex = Payg + Pcam

PyGexxHass pelTUHrOBas OLEHKAa MO TUCHMIUIMHE CKJIaJbIBaeTCsl M3 KOJIWYecTBa OaJuloB,
HaOpaHHBIX CTYIEHTOM 3a ayJUTOPHYIO AKTUBHOCTb Ha 3aHATHIX, CaMOCTOSTENbHYIO, Y4eOHO-
HCCIIEIOBAaTENbCKYI0 M HAyYHO-HCCIEI0BATENbCKYIO JIeATeNbHOCTh, U3 KOoTophix: 70 OamioB 3a
ayIMTOpHYIO paboTy (20 6autoB 3a nmocenaemMoctb, 50 6anIoB 3a aKTUBHOCTD HA 3aHSTHUSX):

Ppy6 = Payn + Pcam = 70 Gayios

KoHTponb 3a akTUBHOCTH (TEKyIIMH M PYOEKHBIM) BKIIOYAET: aKTMBHOCTh HA 3aHATHSIX,
BbIp@)KEHHAs] B DELICHUM OINPEAETICHHBIX CTaHJApTHBIX M HECTaHJIApTHBIX 3amady — 1-3 OGaia;
BBITIOJTHEHUE JIa0OpaTOPHBIX PA0OT B MOJHOM OObEME MM KOHCIEKTAa CEMHUHAPCKOIO 3aHSTHS C
nociuenyomuei 3amutoi — 1-3 6amna; pyOexHbIit KOHTposb — 15 6asoB.

Jlns nmomydeHust ykasaHHbIX Bbllle cooTHomeHuit (Payn + Pcam = 70 6amnoB), komudectBo
0aJuI0B, OJYYEHHBIX CTYJCHTOM B X0J/1€ U3yYeHMs AUCLUUIUIMHBI, YMHOKAETCSI HA COOTBETCTBYIOIINE
K03 HULIUEHTHI

B paMkax MOmynbHO-PEUTHHIOBOM CUCTEMBI JUATHOCTUKHU JOCTHXKEHHS CTYIEHT BO3MOXKHO
MOJTydeHUE JOTIOJHUTETBHBIX OaoB (O0oHYcoB) 3a: pernieHue HeCTaHIAPTHBIX YYEOHBIX 3a/1ad Ha
3aHATUSAX — | Oamm; pemeHue ydueOHOW mpoOneMsl (3aha4y) C MPUMEHEHHEM JONOJIHUTEIbHOM
HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBOM 0a3bl — 2 0ajuia; peuieHre 00JIbIIero KOJIUYeCTBa 3a4a4, YeM MPeayCMOTPEHO
B MoAayne — 3-4 Oainja; yyacTHe CTYIEHTOB B Hay4HO-HCCIIEI0BATEIbCKOW paboTe MO AUCHUILIUHE:
Hancanue pedepara — 1 6amr; mOAroTOBKAa HAYYHOTO JOKIaAa — 2 Oaia; myOiauKanuu B mevyatn — 4
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0asia; YWICHCTBO B HAYYHOM KpY)KKe — 4 Oaia. ydacTie B OJMMIIHAJE 10 MPEAMETY: HHCTUTYTCKOM —
1 Gamm;, yHMBEpCUTETCKONM — 2 Oamna; pecnyOimkaHckod — 4 Oaiia; poccuiickol — 6 0asios;
MEXIyHApPOAHOH — § OaioB, JOKJIAAbl HA HAyYHO-NIPAKTUYECKONH KOH(EPEHIUU: WHCTUTYTCKON — 2
Oayia; yHHUBEPCUTETCKONM — 3 Oaia; pecmyOnukaHckor — 4 0ajra; BCEpOCCHHCKOM — 5 0asuios;
MEXIYHApPOAHOH — 6 OaioB; MOJy4YeHHWE IATEHTa, CBUJCTEIbCTBA HA OXpaHYy HHTEIUICKTYaJbHOU
coOcTBeHHOCTH - 20 OaoB.

KadecTBO ycBOEHUS MOAYINS NPU TEKyIIeM, pyOeKHOM M UTOTOBOM KOHTPOJIE OLIEHHBAETCS
muddepeHIIMPOBAaHHO MO KaXXJIOMY BHJY BBINONHSIEMbIX 3aAaHuid. CTyAeHTYy MperocTaBlseTcs
cBOOOJAa MJIsi CaMOCTOSITENIFHOTO M3YYEHHUs MarepHuaia, 0e3 WHTEIUIEKTYalbHBIX, (PU3MUECKUX U
MOpaJbHBIX MEPErPy30K.

[IpenonaBatens Oaymuibl 3a BCe BUABI pabOT 3aHOCUTH B JKypHaAJl MOJIYJIbHO-PEHTHHTOBOM
OLICHKH 3HAaHUHU CTYJIEHTA, MOJBOAUT OOIINE UTOTH, IPUMEHSS COOTBETCTBYIOIINE KOI(DPHUIIEHTHI 1O
CTEeMAIBHON MIKaJle, NEPEBOIUT PEUTHHTOBBIC OAJIJIB B TPAAUIIMOHHYIO CUCTEMY OIleHKH. [Ipu sTom
B KayecTBE IIKaJdbl MEPEeBOJa PEHTHUHIOBOM CyMMbl OajuiloB B TPAAUIMOHHYIO CHCTEMY OIICHOK
BBICTYIIACT:

o1 0 10 50 GanyoB - «<HEYIOBY;

oT 51 1o 64 6ayIOB - «yIOBIETBOPUTEIHHOY;

oT 65 1o 80 6aIoB - «XOPOIIOY;

ot 81 1o 100 GayIoB - «OTIHMYHOY.

[Tocne w3ydyeHHs] AUCHMILTMHAPHOTO MOMAYJS BBIAEISETCS BpeMs Ui PYOEKHOTO KOHTPOJIS
YUeOHBIX TOCTH)KEHUH CTYACHTOB, a 10 3aBEPIICHUH U3YYCHUS TUCIUIUTMHBI (BCEX IUCIUIUTMHAPHBIX
MOJyJiel) NI UTOrOBOTO KOHTpOIs (TIOJBEACHHE UTOrOB Bcel yueOHOW pabotel). Kpome Toro, mo
3aBEpIICHUH U3YYCHHs AUCUUIUIMHBI CTYIEHTY MPEIOCTABISACTCS OJHA Henens s 1o0opa 6ayuios, ¢
Y4€TOM KOTOPOTO UTOTOBBIE PE3YNIbTAThI 3aHOCSITCS B PEUTUHTOBYIO KapTy YCIIEBAEMOCTH CTYACHTOB,
CAAaBaE€MOM B JCKaHAT.

HToroBbiii KOHTPOJIb 110 MOAYJIHO-PEUTUHTOBOW CUCTEME MTPOBOIUTHCS B pOpMeE:

— OCBOOOXIEHHS OT WTOTOBOTO KOHTPOJIS CTYACHTA MOJYYMBIIETO MO UTOTaM H3YYEHHUS BCEX
TVCIUTUIMHAPHBIX MOZYJIEH OIpeNeNeHHOe KOJMYEeCTBO OallioB, T.e. CPeIHWH Oain BbImie
OIpEeJIeIEHHOTO YPOBHS;

— HWTOTOBOrO KOHTpOJIsSl (TeCTUpOBaHME, coOeceoBaHME, 3K3aMeH, U T.[1.) B XOJle¢ KOTOPOro
obecrieunBaeTcs
MonynbHO-pEeHTHUHTOBasE CUCTEMA peaIu3yeTcsl yepe3 TeKYIIUi, pyOexHbIH U UTOTOBBIN BHJIbI

KOHTPOJIS.

Ouenka padoThbl ¢ TECTOBBIMH 3aJaHUSIMM:
0-20 % mpaBUIILHBIX OTBETOB OLIEHUBAETCS KaK «HEYOBIETBOPHTEIHHOY;
30-50% - «y10BIETBOPUTEIBHOY;
60-80% - «xoporo»;
80-100% — «oTamaHO»

TpeodoBanusi Kk opopmiieHu10 pedpepara, 3cce, MOPTHOJIUO U T. 1.
TpeboBanus kK opopmiieHHIO pedepara U XapakTep AESITEIbHOCTH CTyJeHTa Npu paboTe Haj
pedeparom.
Pabora Haj pedepaToM NPOBOAUTCS B HECKOIBKO ATAIIOB!

1. Ha nepBoM (BBOAHOM) CEMHUHAPCKOM 3aHITHH CTYAEHTBI 3HAKOMSTCSI ¢ 0COOEHHOCTAMHU Kypca,
ee MpoOJIeMaTUKOl M BBHIOMPAIOT MHTEpECYIoIlyl HMX Mpobiemy. CTyneHThl 3HAKOMATCS ¢
JUTEPaTypoOi U OMpENeNioT TeMy pedepara.

2. Tlo BbIOpaHHBIM T€MaM B T€UEHHE CEMECTpa CTyJIEHTaMHU BEAETCS MCCIeNoBaTeNbCcKas padoTa
M0JI PyKOBOJCTBOM Tpenoaasarens. OmnpenensieTcst CTpyKTypa paboTsl (pa3BepHYTHIN IUIaH):
BBEJICHUE, OCHOBHASI YaCTh, 3aKJIOYEHHUE U CIIMCOK UCIIOJIb3YyEMOM JINTEPATypPHI.

Bo BBenieHun 000CHOBBIBAETCS aKTyalIbHOCTh TEMBI, 1aeTcsi 0030p JIUTEpaTyphl U HCTOYHUKOB,
bopmynHpyeTcs uccae0BaTeIbCKUE 3a/1a41, U3JIaraloTCsl METOI0JIOTHYECKHUE MOJIXOABI K PACKPBHITHIO
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TCMbI, €€ HAYYHO-IIPAKTUYCCKAsd 3HAYUMOCTD.

OcHOBHasI YacTh PaCKpEIBa€T COACPKAHUC TEMBI. OHa MOXET COCTOSATh U3 HECKOJIBKUX

naparpadoB M MOAIMYHKTOB. Uepe3 Bce COAEpKAaHUE OCHOBHOW YACTH JIOJDKHA TPOXOAWTH TIIaBHAS
ujesl aBTopa, KOTOPYIO OH OMPEENIni BO BBEJICHUH.

B 3akmrouenun MMPpOBOAATCA OCHOBHBIC UTOI'U paGOTbI, ACIar0TCA O606H.[21IOH_[I/IC BBIBOJbI ITIO

TEME, BO3BMOXKHO, HEKOTOPBIC ITPCAITIOTIOKEHUA aBTOPa O IICPCIICKTHBAaX paCCManHBaeMOﬁ UM TCMBI.

3.

1)
2)

3)
4)
5)

6)

1)
2)

1)
2)
3)

1)

O0beM pedepara cocraBusieT 20-25 MUITUHONMCHBIX CTPAHUII.

3amuTta pedepara MNPOBOJUTCS Ha TEKYUMX CeMHHapax JHOO KOHCyiapTanusx. Ha
KOHCYJIbTAIlMM 3allUuTa MPOXOAUT B ¢opme coleceloBaHMS C MPENojaBaTeieM IO TeMe
pedepara.

C ny4ymmmMu pedepaTUBHBIME HCCIICTOBAHUSMHU CTYACHTHI MOTYT BBICTYIIATh:

Ha MOTOYHBIX U (aKyJIbTETCKUX HAYYHBIX KOH(EpEHIUX;

Ha MEKBY30BCKOH TOPOICKON HAy4IHOH KOH(EPEHITUH.

Kpurepum ouenku:

CooTBeTcTBHE COACPKAHUS TEME

['my6una npopaboTKK MaTepuana

HpaBI/IJII)HOCTI) U ITOJIHOTA HUCIIOJIb30BaHUA UCTOYHHUKOB

CoortserctBre oopmieHus pedepara CTaHAaAPTAM.

Ha «otaununo» (2 6a1A):

IPUCYTCTBUE BCEX BBIIICHIEPEUUCICHHBIX TPEOOBaHUI;

3HaHUE W3IOKEHHOro B pedepare Marepuaia, YMEHHE TIpaMOTHO M apryMEHTHPOBAHO
U3JI0KUTh CYTh POOJIEMBI;

IPUCYTCTBUE JIMYHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTU B PACKPHIBAEMOW TEME, COOCTBEHHYIO TOYKY
3pEHMs], apIYMEHTbl U KOMMEHTApUH, BHIBOJIBL;

yMeHue CBOOOTHO OecenoBarh IO JIIOOOMY MYHKTY IUIaHA, OTBEYaTh HA BOMPOCHI MO TEMeE
pedepara;

YMCHHUEC aHAJIIU3UPOBATH (1)aKTI/I‘-I€CKI/II\/'I MaTepHrall U CTaATUCTUYCCKUEC JAaHHBIC, UCIIOJIb30BAHHBIC
IIpU HanmMcaHuM pedepara;

HaJIMYMe Ka4YeCTBEHHO BBITIOJHEHHOTO MPE3EHTAIMOHHOTO MaTepuasia Wwin (M) pa3gaTodyHoro,
He AyOJUPYIOIIEro OCHOBHON TEKCT 3aIlIUTHOTO CJIOBA, a SBJSIOIIErOCs €ro WIICTPATUBHBIM
¢donom. T.e. mpu 3ammre pedepara MmokazaTb HE TOJIBKO «3HAHHE - BOCIPOM3BEICIILY», HO U
«3HaHUE -TIOHUMaHKE», «3HAHHUE - YMEHUEY.

Ha «xopomo» (1,5 6a/iA):

MeJIKHe 3aMeuanus 1o opopMiIeHUIO pedepara;

HE3HAYUTCJIbHBIC TPYAHOCTHU IO OAHOMY M3 NCPCUHUCIICHHBIX BBIIIC Tpe60BaHI/II\/'I.

Ha «ynosaerBopureasno» (0,5 6amnA):

Tema pedepara packpbiTa HEJOCTATOYHO TTOJTHO;

HETOJIHBIM CIUCOK JIUTEPATyphl U HCTOYHHUKOB;

3aTPYAHCHUA B U3JIOKCHHUU, apTYMCHTHUPOBAHUU.

Ha «ueynoBaersopurensno» (0 6annoB):

TemMa pedepara He pacKphiTa, OOHApY)KMBAETCS CYIIECTBEHHOE HENOHWMaHHE MpPOOIEMEI,
pedepar cTyIeHTOM He TPEeACTaBIEH.

Kpurepun onieHKH Ha IPOMeKYTOYHOM aTTeCTAllNH

OI_ICHKE[ (GaYTCHO» BBICTaBJIACTCA CTYACHTaM, 06Hap}/')KI/IBIJ_II/IM BCCCTOPOHHEC,

CHUCTEMATHYECKOE U TIyOOKHE 3HAHUs Y4eOHOr0 W HOPMATHBHOIO MaTepHalia, YMEIOIIHMM CBOOOIHO
BBIMIOJIHATh 33JaHUs], MPEAYCMOTPEHHBIE NPOrpaMMOM, YCBOMBIIMMH OCHOBHYIO M 3HAKOMBIH C
JOTIOTHUTEIFHOM JIUTEpaTypoi, peKOMEHTIOBaHHOH Kadeapoi.

OI_ICHKa «HEC3aYTCHO» BBICTABJIACTCA CTYIACHTAM, O6H8.py>KI/IBH_II/IM HpO6GHBI B 3HaHHAX

OCHOBHOTO yqe6H0ro mMarepuajia, AOIYCKAOIIUM MNPUHOUIIHAIBHBIC OIIMOKH B BBINOJHEHUH
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MPEyCMOTPEHHBIX MMPOrPaMMON 3aaHuil. Takoi OLEHKHU 3aCIyKHUBAIOT OTBETHI CTYACHTOB, HOCSIIUE
HECHCTEMATU3UPOBAHHBIA, OTPBHIBOYHBIN, MOBEPXHOCTHBIM XapakKTep, KOrga CTYJEHT HE IMOHUMAeT
CyILECTBA U3JIara€MbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO CTYACHT HE MOKET JaJIblIe
MPOJOJKATh OOyYEeHUE WM MPUCTYNATh K MPOPECCUOHAIBHON NesTeNIbHOCTU 0€3 JOMOIHUTENbHBIX
3aHATUHI 110 COOTBETCTBYIOLIEH AUCLIUIUIMHE.

OLeHKH «OTJIIMYHOY 3aCIYyKHUBAET CTYACHT, OOHAPYKUBIIUNA BCECTOPOHHEE, CUCTEMATUYECKOE
U TIIy0OKO€ 3HaHHE y4eOHOTO M HOPMAaTHBHOT'O MaTepHaia, yMEIOUIHi CBOOOIHO BBHIOIHSIT 3a/JaHHs,
MPEAYCMOTPEHHBIE MPOrPAMMON, YCBOMBIIMA OCHOBHYKO M 3HAaKOMBIM C JIONOJIHUTEIBHOU
JTUTEPaTypOil, pPEKOMEHIOBaHHOW Kadeapoir. Kak mnpaBmiio, OTIMYHAS OIEHKA BBICTABISETCS
CTYJEHTaM, YCBOMBIIMM B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX MOHSTHI Kypca, UX 3HAYEHHE IS MpHOOpeTaeMoii
npodeccur, TPOSBUBIIMM TBOPYECKHE CHOCOOHOCTH B MOHMMAHUM, M3JIOKEHHH M HCIOJIb30BaHUU
y4eOHOro MaTepuasa, 3HaroIUM TOUKH 3PEHUS Pa3INYHBIX aBTOPOB U YMEIOIIUM UX aHAJIU3UPOBATH.

OneHka «XOpOIIO» BBICTABISIETCS CTYJIEHTaM, OOHAPYXHMBIIUM IIOJHOE 3HAHHME Y4EeOHOTO
Marepuana, YCHEHIHO BBIIOJHSIOIUM IPEAYCMOTPEHHBIE B MPOTpaMME 3a/laHHsl, YCBOUBILIUM
OCHOBHYIO JINTEPATypy, PEKOMEHJOBaHHYIO Kadeapoil. DToil OLEHKH, KaK MPaBUIIO, 3aCIyKUBAIOT
CTYICHTBI, IEMOHCTPUPYIOIINE CUCTEMATUUECKUN XapaKTep 3HaHUU MO JUCHUIUIMHE U CIIOCOOHBIE K
X CaMOCTOSITEIbHOMY IIONOJHEHUI0 W OOHOBJIEHHIO B XOJ€ JajibHeWiedl ydyeOHOW paboThl U
npodeccnoHaNbHOM e TENbHOCTH.

Ha «ynoBieTBOpUTENBHO» OLIEHUBAIOTCS OTBETHI CTYJEHTOB, ITOKA3aBIIMX 3HAHHE OCHOBHOI'O
yuyeOHOro mMaTtepuana B o0beme, He0OXOAUMOM ISl JalbHENIe yueObl U B MpecToslIeil paboTe mo
npodeccu, CIPaBISIONMXCS C BBIIOJHEHWEM 3a/laHuil, MPEeIyCMOTPEHHBIX mporpamMmoi. Kak
MPaBUJIO OIIEHKA «YAOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISIETCS CTYyAEHTaM, JOIYCTUBIIMM IOTPEIIHOCTH B
OTBETE HAa DK3aMEHE U IIPU BBIITOJIHEHUM DK3aMEHALMOHHBIX 3aJaHUI, HE HOCALIUE TPUHIMIINAIBHOTO
XapakTepa, KOIJla YCTAHOBJIICGHO, 4YTO CTYACHT o00JajaeT HEOOXOAMMBIMU 3HAHUSAMH IS
IIOCJIEIYIOIEr0 YCTPAHEHUS YKa3aHHBIX MOTPEIIHOCTEN 110/ pyKOBOJACTBOM IIPENOAABaTENs.

OneHka «HEYJOBIETBOPUTEIHLHO» BBICTABIAETCA CTYACHTaM, OOHApYXUBIIMM MpoOensl B
3HAHMUAX OCHOBHOI'O Y4EOHOI0 Marepuasa, JOMyCKaloIUM MPUHIUIHAIbHbBIE OIIMOKN B BBIIOJHEHUH
MIPEAYCMOTPEHHBIX POrpaMMOM 3aaHui. Takol OLIEHKH 3aCiIy’KUBAIOT OTBETHI CTYIEHTOB, HOCALIUE
HECHCTEMATU3UPOBAHHBIA, OTPBIBOYHBIN, IMOBEPXHOCTHBIA XapakTep, KOrJa CTYyAEHT HE NOHHMAET
CYyILLECTBA U3JIara€MbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUJETEILCTBYET O TOM, UTO CTYACHT HE MOXKET Jajlble
MPOJOJKaTh OOyYeHUE WM MPUCTYNATh K NMPOPECCHOHAIBHON NEeATENIbHOCTU 0€3 JOMOJIHUTENbHBIX
3aHATUHI 110 COOTBETCTBYIOLIEH AUCIUIUIMHE.

8. YYUEBHO-METOJUYECKOE U ”THOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUTINHBI

8.1. IlepeyeHb OCHOBHOIi H JOMOJHUTEIHLHON y4eOHOI JIUTEPATyPhI, HEOOXOTUMOI 115
OCBOCHHUS TMCUMILINHBI (MOLYJIs1)

Ne HaunmeHoBaHme TuTEpaTYpHI Mectonaxoxn | Koa.
n/n eHHe IK3EMILISA
poB

OcHoBHaA nuTepartypa

1. | Autpymmmna I'.b., AdanaceeBa O.B., H.H.Mopo3zosa. English | u/3 AT'TTY 30
Lexicology. — 4-e u3n., crepeotun. — M.: JIpoda, 2004. — 288
c. Antrushina G.B., Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

2. | Zykova L.V. A Practical Course in English Lexicology. M., u/3 ATTTY 30
2007
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3. | Amold LV. The English Word: y4e6. ans un-toB u ¢ak. | u/3 ATTTY 25
UHOCTp. 53. — 3-€ u3l., nepepad. u jgom. — M.: Beicmn. mik.,
1986. - 295 c.

JlonoiHUTe/ILHAS JTUTEpPaTypa

1 Apbekosa T.U. Jlekcukonorus anrnuiickoro a3sika. M., 1997. | u/3 AT'TIY 20
Ko6o3eBa .M. Jlunrsuctuueckas cemantuka. M., 2000. u/3 ATTTY 10
HIsetiuep A.J. Jluteparypusiit s36ik B CILIA u Aurnuu. M., | a/3 AI'TTY 2
1986.

O.lepeyens  pecypcoB  HH(POPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOH  ceTn  «HTepHeT»,
He00XO0AUMBIX JI1 OCBOCHHS AUCHUIIIMHBI (MOXYJIA)

WudopManoHHbIE TEXHOJIOTMM HAXOAAT IIMPOKOE MPEACTABICHHE B TPENOJaBaHUU Kypca
JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMICKOTO S3bIKa, TaK KaK CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIHMYECTBO KaK PYCCKOS3bIUYHBIX,
TaK U aHIJIOA3BIYHBIX VHTEepHEeT-pecypcoB, IMOCBSILEHHBIM CTAaHOBJIEHUIO, (YHKIMOHUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO CJIIOBAPHOIO COCTaBa. B IpHUBEIEHHOM HM)KE CIIMCKE UMEIOTCS CAUThI, C KOMMEHTapUsAMHU U
MEePEeBOJIOM HAa COBPEMEHHBIN aHINIMIICKMA s3bIK wiu Oe3 Hero. I[lpeacramisitor uHTepec oOn-line
CJIOBapH COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Hcnons30BaHne yKa3aHHBIX PECYPCOB IMPEAIIONAraeTcs B JEKIMOHHOM Kypce, Uil MOArOTOBKH
MIPE3EHTAIH, a TAaKXKe IIPH CaMOCTOSATENIbHOM padoTe CTY/IEHTOB.

Cnmcok ocHOBHbIX UHTepHeT-pecypcoB
nporpaMmmHoe odecneyenne, UHTepHeT-pecypchbl, 3JIeKTPOHHbIE 0MO/INOTEYHbIe CHCTEMBbI:
. http:www.edu.ru,

. wwwe.stilistika.ru,

. www.linguistic.ru

..DNeKTpOHHAs OMOIMOTEKA TMHT BUCTUYECKOM TUTEpaTypsI \
http://superlinguist.com

. http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk

. http://lwww.youtube.com/watch?v=2EAwokOFjvA

. http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_ VA

. http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk

[Mpy uTeHMH JEKIWil MO BCEM TeMaM aKTUBHO KCIOJb3YeTCS KOMITbIOTEPHAS TEXHHKA ISt
JIEMOHCTpAIIMK CJIAiIOB ¢ TIOMOIIBIO TporpaMMHoro mpwioxenus Microsoft Power Point. Ha
CEMHMHAPCKUX W TMPAKTUYECKUX 3aHATHSAX CTYICHTHI MPECTABISIOT MMPE3CHTAIUH, TOITOTOBICHHBIC C
MOMOIIBI0  TIPOrpaMMHOr0 mpuiokerus Microsoft PowerPoint, moaroToBieHHbIE MMH B Yachl
CaMOCTOSITEIILHOW PabOTHI.
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Hugpopmayuonnvie mexnonozuu:

— cOop, XpaHEHHE, CHCTEMATH3allus U Bbl1aya yueOHOM 1 Hay4HOU nH(popManuu;

— 00paboTKa TeKCTOBOH, rpauuecKoil 1 SMIIMPHUUECKON HH(POPMAIINH;

— TIOATOTOBKA, KOHCTPYHMPOBAaHHWE U  TPE3EHTAlUs HWTOTOB  HCCICAOBATENBCKOW U
aHAIMTUYECKOM JACATCIIbHOCTH,

— CaMOCTOSITEIbHBIM TIOMCK JOMOJHUTEIBHOTO Yy4eOHOrO M HAydHOrO Marepuana, C
HMCIOJIb30BAHUEM ITOMCKOBBIX CHCTEM M CaMTOB CETH I/IHTepHeT, OJICKTPOHHBIX BHHI/IKJIOHCI[I/Iﬁ u 0a3
TaHHBIX;

— WCIIOJIb30BAaHUE DJICKTPOHHOM MOYTHI TperojaBareneil W OoOydJaromuxcsl Al PacChUIKH,
MEePENHUCKU U OOCYKICHUS BO3HUKIINX YI€OHBIX IIPOOIIEM.

I/Ind)opmauuonnbte CRpaeovdHble cucmemasl

B xome peamuzaumu ueied M 3amady y4eOHOM INPaKTUKU OOydarolyecs MOTYT IpH HEOOXOJUMOCTH
HCTIOJIb30BaTh BO3MOXKHOCTH HH(OPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM, SJIEKTPOHHBIX OMOIMOTEK U apXUBOB.

IIpu mpoBeAeHUHN NPAaKTUUECKUX 3aHATUM MO AUCHUIUIMHE «JIEKCHKOJIOTHs aHTJIUMHCKOTO SI3bIKa» MCIOJIb3YETCs
cienyromee MporpaMMHOe 00ecTieueHIe COBPEMEHHBIX MH()OPMAIMOHHO — KOMMYHUKATHBHEIX TeXHOnoruit: MHTEepHeT-
pecypchl: aHrnos3buHbIe caiter: http://www.wikipedia.com; http://www.krugosvet.ru; -nouckosast cucrema Google st
MOKCKa UH(OPMAITUH HA 110 TEMaM, BHIHOCHMBIM Ha CAMOCTOSITEIBHOC U3YUCHUE;

-y4eOHbIe TOCOOHS U yueOHO-MeToAnYecKHe pa3padoTku Hay4dHO# 6ubanoTexku ATTIY;
-3JIEKTPOHHBII PeCypCHBIi eHTp HayuHO# 6ubmmoreku JATTIY; “Wikipedia™ http://www.wikipedia.org

10.MeT0)1nqec1cne YKa3aHus Jas oﬁyqamnmxca 10 OCBOCHHIO JUCHMIIJIMHBI.

B Teoperndeckoil yacTu Kypca JEKCHUKOJOTHS TpakTyeTcs Kak oOmas cucreMa MpUHIUIOB. B
TEOPETUYECKOW 4YacTH paccMaTpUBaeTCs BeCh OOBEM TOHATHUN, OTHOCSIIMXCSA K TMPUHIUIIAM
(YHKIIMOHUPOBAHMS JIGKCHUECKUX CPEICTB s3bIKa B pPa3HBIX YCIOBUSX OOMIEHHS, K UX
BBIPA3UTEILHOMY NOTEHIIMATY U HOMEHKJIATYpE.

[IpakTrueckas 4acTh Kypca MpenoiaracT MPakTUKY B JIGKCUKOJIOTHYECKOM pa30ope U TOJIKOBAHUU
TEKCTOB, TIOCTABJICHHOM Ha MPOYHYI0 Hay4dHylo 0Oa3y. JlaHHBIM BuJ pabOTHI MO3BOJSET OyayliemMy
MeJarory OBJaJeTh METOJUKON OOy4eHHsI CO3HATEIBHOMY YTEHHIO, MPEIyNpeIuTh MOBEPXHOCTHBIN
MOAXOJ K IIPOM3BEIACHUIO, TOHKHE OTTEHKH MBICIM M YYBCTB, pPa3BUTh OSMOLMOHAIBHYIO
BOCIPHUMUMYHUBOCTh U ICTETUYECKUH BKYC, T.€. CO3JaTh BHICOKYIO KYJIbTYPY UTCHUS.

CoBpeMeHHbIE IIKOJIbl M HAIMpaBICHUS CTUIMCTUKH MPEANoiaraloT HEOJHO3HAYHOE TOJIKOBAaHUE

Pa3JIMIHBIX $[BJ'ICHI/II>1, 4qTOo 06yCJ’IaBJ'II/IBaeT H&y‘IHI)II\/'I HHTEPECC, MOJIEMHUKY U CO3JaCT MCPCICKTUBLI JIA
,Z[aJ'IBHCI\/'IH_II/IX HAayYHBIX I/ICCHC,Z[OBaHI/Iﬁ

11.CnenmaJibHbI€e YCJIOBHS 1JIs1 HHBAJIMIOB M JIMI C OTPAHNYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMH
3710POBbSI.

CnemnuanpHble yCIOBHS OOYYeHHS W HampaBleHUs padOThl ¢ WHBAIMAAMH M JIHIIAMH C
OTPaHUYEHHBIMA BO3MOXKHOCTSIMH  3JI0pOBbs  (anee - oOydarommecs C OTpaHUYCHHBIMH
BO3MO>KHOCTSIMHU 3/I0POBBS1) OTIPE/ICICHBI HA OCHOBAaHUU:

- OepepanbHoro 3akoHa ot 29.12.2012 Ne 273-®3 «0O6 obpa3oBanun B Poccuiickoii
denepanuny;

- @enepanpHoro 3akoHa oT 24.11.1995 Ne 181-®3 «O coumanbHON 3alIUTE WHBAJIUIOB B
Poccuiickoit ®eneparuny;

65


http://www.wikipedia.org/

- puka3za MunuctepcTBa obpa3zoBanus u Hayku Poccuiickoit ®eneparnu (MuHoOpHAyKH
Poccun) ot 5 ampens 2017 . Ne 301 «O6 yrBepxkaenuu Ilopsinka opraHu3anuu ¥ OCYIIECTBICHUS
00pa3oBaTeNbHON JESATEIBHOCTH 10 O00pa30BaTeNbHBIM MPOrpaMMaM BBICIIETO OOpa3OBaHHS —
mporpaMMaM OakajiaBpuaTa, IporpaMMaM CIEeUAINTETa, IPOrpaMMaM MarucTpaTypb»;

- METOAMYECKUX PEKOMEHJAIM MO OpraHu3aliu 00pa30BaTENLHOrO Mpolecca Uii 00y4eHHS
WHBAJIUIOB U JIUI] C OTPAHMYEHHBIMU BO3MOKHOCTSMHU 3710POBbsI B 00pa30BaTENIbHBIX OPraHU3aLUIX
BBICIIIETO 00pa30BaHMUs, B TOM YHCJIE OCHAIIEHHOCTH OOpa30oBaTEIBHOTO IPOIECca, YTBEP)KICHHBIX
Muno6puayku Poccun 08.04.2014 Ne AK-44/058H).

[Ton crienmabHBIMU YCIOBUSMH JIJIsI TTOJTydeHHsI 00pa3oBaHusl 00y4aromuXCs ¢ OrpaH UdCHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3I0POBbSI TOHUMAIOTCS YCJIOBHSI OOYy4€HHUs, BOCIIUTAHUS U PA3BUTHUSl TaKUX JIETEH,
BKJIIOYAIOIIME B Ce0s HCIOJB30BAHME NPU HEOOXOIUMOCTH aJalTHPOBAHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
MpOorpaMM K METOJIOB OOyuY€HHUSI W BOCHHUTAHUA, CHEIUAIbHBIX Y4eOHUKOB, y4EOHBIX MOCOOMU U
TUIAKTUYECKUX MAaTepHajioB, CIEIUATBHBIX TEXHUYECKUX CPEACTB OOYyYEHHUS KOJUICKTUBHOTO U
WHIUBUAYAIBHOTO MOJIb30BaHMS, MPEIOCTABICHUE YCIYT acCUCTEHTa (ITOMOIIHHMKA), OKa3bIBAIOIIETO
HEOOXOMMYIO TIOMOIb, MPOBEACHUE TPYIIOBBIX U WHAWBHUIYAIbHBIX KOPPEKLUMOHHBIX 3aHATHH,
o0ecrniedyeHre I0CTyMa B 3/1aHUS By3a U APYrue yciaoBHsI, 0€3 KOTOPHIX HEBO3MOXKHO WJIH 3aTPyTHEHO
OCBOCHHE 00pa30BaTEIbHBIX MTPOrpaMM O0YUAIOIIMXCS ¢ OTPAaHUIEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 37I0POBBSI.

[IpoxoxneHne TpPaKkTUKU CTYACHTOB C OrPaHUYEHHBIMM  BO3MOYKHOCTSIMU  3JI0POBbS
OCYIIECTBIISICTCS 00pa30BaTCIbHON OpraHM3alMe ¢ Y4eTOM OCOOCHHOCTEH TCHXO(PU3NISCKOTO
Pa3BUTHA, UHAUBUIYATbHBIX BOZMOKHOCTEH U COCTOSHUS 3[JOPOBBS TAKUX 00YUAIOIIHUXCS.

[TpoxoxaeHue NpakTUKU CTYJEHTOB C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI MOXKET OBIThH
OpPraHU30BaHO KaK COBMECTHO C APYTUMU O0yUAIOIIUMHUCS, TaK U B OT/IEIbHBIX TPyIIax.

B nensx 1ocTynmHoCTH IpOXOKIACHUS PAKTUKN 00€CTIEYNBACTCS:

1) ans nui ¢ OrpaHUYEHHBIMUA BO3MOYKHOCTSIMU 37I0POBbSI 110 3PEHUIO:

- HaJIM4Me aJlbTEPHATUBHON BepcHH O(QHUIMATIBHOTO caiiTa MHCTUTYTa B ceTH «MHTepHeT» s
c71a00BUIAIINX;

- BEChb HEOOXOJUMBIN JUUIsl M3YYEHUs MaTepHall, COTrJacHO yueOHOMY IUIaHy (B TOM 4Mcie, AJs
oOyyaromuxcs M0 MHAMBUIYAIbHBIM Y4eOHBIM IJIaHaM) HPEAOCTABISAETCS B JIEKTPOHOM BHJE Ha
TIAICKE.

- NHIUBUAYaJIbHOE paBHOMEPHOE ocBeleHue He MeHee 300 srokc;

- IPUCYTCTBUE aCCUCTEHTA, OKa3bIBAIOILEr0 00yUaroIeMycsi HEOOXOIUMYIO TOMOIIb;

- obecrieyeHne BO3MOXKHOCTH BBIIYCKa albTEePHAaTHBHBIX (OPMATOB MEYATHBIX MAaTepHaOB
(xpynHbIH pUdT WK aynuodais);

- o0ecrieyeHne A0CTyna OOYYaIOLIEToCs, SIBJISIOLIETOCS CIENbIM M HCHOJb3YIOIEro cobaKy-
MIPOBOJHMKA, K 3[JaHUIO MHCTUTYTA.

2) nns UL ¢ OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0POBbS IO CIIYXY:

- Hanu4yue MHMKPO(OHOB M 3BYKOYCWJIMBAIOIIEH ammapaTypbl KOJUIEKTMBHOIO I10JIb30BAHUS
(ayIMOKOJIOHKH);

3) g auI ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0pPOBBS, MMEIOUIMX HapYIIEHHs] ONOpPHO-
JIBUTaTEeNILHOTO arnmnapara, MaTepHalIbHO-TEXHUUECKHE YCIOBHS JOJKHBI 00eCcTIedrBaTh BO3MOXKHOCTD
OecrpensTCTBEHHOI0 J0CTyla OO0y4aroumxcs B Yy4deOHble TOMEUICHHs, CTOJIOBbIE, TyalleTHbIE U
Jpyrue TOMELIEHHUs] OpraHM3allid, a TakXke IMpeObIBaHUs B yKa3aHHBIX MOMEIICHUSAX (Haludue
MaHYyCOB, IOPYYHEH, PACIIUPEHHBIX JBEPHBIX MPOEMOB U IPYTUX MPHUCIIOCOOTICHHIT).

Ilepen nOpoxokIE€HWEM NPAKTHUKKM MOTYT IPOBOJUTBHCS  KOHCYJIBTATUBHBIE  3aHATHS,
MO3BOJISIIOIINE CTYJIEHTaM aJalTUpPOBaTh JETed C OTpaHMYEHHBIMM BO3MOXKHOCTSIMH K y4e€OHOMY
Ipo1LeCCy.

B mpouecce npoxoxaeHHs MPaKTUKU —MpodheccopcKo-IpenoaaBaTeIbckoMy — COCTaBY
PEKOMEH/IyeTCsl HCIIOJIb30BaHHE COLMAIbHO-aKTUBHBIX U Pe(IIEKCUBHBIX METOJIOB OOy4YeHUs,
TEXHOJIOTUI COIMOKYJIbTYPHON peadWIuTali C IeJbl0 OKa3aHUs MOMOIIM OOy4arouumcs ¢
OTPaHUUYEHHBIMA BO3MO)KHOCTSIMH 3J0POBbSl B YCTAQHOBJIEHUU IIOJIHOLIEHHBIX MEKIMYHOCTHBIX
OTHOIICHUH C JOPYIrMMU OOYyYaromMXCs, CO3/JaHUU KOM(OPTHOrO MCUXOJIOTMYECKOro KiuMaTra B
y4eOHOU TpymIe.
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OCOOEHHOCTH TPOBENCHMS AaTTECTAllMU IO MPAKTUKE IS CTYACHTOB C  OrpaHMYCHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH  3/I0pPOBbSl  YCTAQHABIHMBAIOTCSI C yYETOM MHAMBHIYAIBHBIX IICUXO(PH3MYECKUX
ocoOeHHOCTEH (YyCTHO, MMCHMEHHO Ha Oymare, MICbMEHHO Ha KOMIIBIOTEPE, B JOpPME TECTUPOBAHUS U
apyroe). [Ipy HEOOXOANMOCTH TPEIOCTABIISACTCS TOTOJHUTEIFHOE BpeMs ISl HOATOTOBKH OTBETA HA
3ayere.
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